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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α )
ΚαρόΛον Μ ερουβε.Ι :  ΟΙ Τ Ρ Ε Μ Ο Ρ ,' μυθιστορία; μετ& t lχάνων, μ·τά-

φρασις *Κ, (συνέχεια).—'I m a r r o v  ΒαΛερα  : — Π ΕΠ ΙΤΑ Χ ΙΜ Ε Ν Ε Σ, 
ισπανικόν μυθιστόρημα κατά μετάφρασιν Ά ν τ .  Φ ραβασίΛ η , (συνέχεια).—  
ΖΗ ΛΟ ΤΤΠ ΙΑ, Ιταλικόν διήγημα, (συνέχεια).

Ε Τ Η Σ Ι Α .  Σ Υ Ν Λ Ρ Ο Κ Κ  

«ροβληρωτία
Έ ν ’Α ίήνα ις  ®ρ. 8 , ταΤς έπαρχίαις · , 5 ·  

Ιν τω έξωτεριχψ βρ. χρυσά 15 .
Έ ν 'Ρ ω σσΙί ίούόλια 6

Αήξοντος τήν 31 7iv Οκτωβρίου τοϋ 
Δ' Έ τους των «Ε κλεκτών Μυθιστο
ρημάτων», οσοι των κκ. Συνδρομη
τών μας έπιθυμοϋσι νά έξακολουθή- 
σωσιν ως τοιοΰτοι καί κατά τό Ε Έ 
τος, παρακαλοΰνται ν άποστείλωσι 
την συνδρομήν των εγκαίρως, ΐνα μη 
διακοπή ή αποστολή του φύλλου.

Εις τούς έν Ά θή να ις  καί τα ΐς έ- 
παρχίαις άνανε. ΰντας ή νεωστί έγ- 
γραφομένους συνδρομητάς ημών 

Α ω ρ ο ΰ μ ,ε ν  :
Τον Ε ΡΩ Τ Α Κ Α Ι Σ ν του συνεργάτου ήμών 

Α ίσ ω π ο ν , κομψότατον τομίδιο ν, έπ\ άρΐατου χάρτου 
και ώραίου χρωματιστού εξωφύλλου του κ. θ ε μ ο υ
A rr tro v ·

Είς τούς έν τώ έξωτερικώ δε
Τον ΕΡΩ ΤΑ Κ Α Ι Σ - ’ καί τον
ΑΝ 0ΡΩ Ι1Ο Ν  ΤΟΤ ΚΟ ΣΜ Ο Γ, τήν έχ 400

σελίδων Αθηναϊκήν μυθιστορίαν του συνεργάτου η 
μών χ . Γρ. Δ. Ξ ε το π ο ν Λ ο ν .

Ε υ κ α ιρ ία  5 ι4  τ ο ΰ ς  σ υ ν δ ρ ο μ η τ ά ς
ΤΩΝ «Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ώ Ν  ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ *

Συμβληθέντες μετά τής διευθύνσεως τής *Ε 6όομά- 
doQ δυνάμεθα να παοάσχωμεν εις πάντα συνδρομητήν 
ημών τόν Α' Τ ό μ ο ν Ο' περιόδου) τής Έ β δο μ άΛ ο ς  
άντ\ δ ρ α χ μ ώ ν  6, τής αρχικής του τιμής ουσης δρ. 
10 διά τούς έν τω ε’σωτερικώ και φρ. χρ. 12  διά τό 
Εξωτερικόν.

Εν τώ τόμω τούτω περιέχονται Κ οινωνικά! εικό
νες, 'Ιστορικαί, Κ αλλιτεχνικα ί, Φιλολογικά! και 
Κριτικαι Μ ελέται, Ήθογραςριαι, Μουσικαι Επιθεω
ρήσεις, Παραδόσεις, Χρονογραφικά, Βιομηχανικά, 
Εκπαιδευτικά, Περιγραφαί,Έντυπώσεις κα·. Ιίοιήσεις 

των ε’γκριτωτέρων ήμών λογογράφων και ποιητών κα\ 
Διηγήματα πρωτότυπα κα\ μεταπεφρασμένα.

Ό  τόμος ουτος είνε αληθές άπόκτημα διά πάντας, 
διότι πρός σύνταξιν αύτοΰ συνειργάσθησαν οί έγκοι- 
τώτεροι του έθνους λόγιοι και τοιοΰτον τόν συνιστώ- 
μεν εις τού; άναγνώστας ήμών.

Κ Α Ρ Ο Λ Ο Υ  Μ Ε Ρ Ο Γ Β Κ Λ

Ή έν Α ίγύπτω  γενική έπιστασία 
τών « Ε κλεκτώ ν Μυθιστορημάτων » 
άνετέθη τώ έν ’Αλεξάνδρειά κ. Πα
ναγιώτη Γριτσάνη (Βιβλιοπωλειον 
Απόλλων). Τω ίδίω άνετέθη καί ή 
έγγραφή νέων συνδρομητών,έπίσης καί 
ή άνανέωσις συνδρομών διά τό Ε' Έ -  
Έος καί δι ογΐΓ δήποτε άφορα τά «Ε 
κλεκτά Μυθιστορήματα».

Ί ΐ Λ ιεύθυνα ις.

ΣΟ ΑΑΝ ΖΗ  Φ Α Ρ Ζ Ε Α Σ

[Συνέχεια]

Έ στη  έπ’ ολίγον καί έπανέλαβε :
— Πρός τ ί τόσοι λόγοι ; ή στιγμή της 

ένεογείας επέστη.
—  Μ άλιστα, πριγκιπέσσα.
Ό  Ιωσήφ προσέκλινε πρό της κυρίας 

του καί κατήλθεν είς το έστιατήριον.
Οί άλλοι είχον προηγηθή αύτοϋ.
Οί δύο ύπηρέται του Ίταλοϋ ήσαν έ

τοιμοι.
Το κατάλευκον κάλυμμα τής τραπέ- 

ζης άστράπτον υπό τό φώς των δύο λ υ 
χνιών, α ϊτινες δεν ήσαν μεν ώς τά  πολύ- 

ί  φωτα τών ανακτόρων, ά λλ ’ α ΐτινες χάρις 
είς τά  πράσινα καλύμματα αυτών, άφι- 
νον μέν είς τά  σκότη τά πλά γ ια  τών το ί
χων,τών κεκαλυμμένων υπό χάρτου ζωη- 

1 ροϋ χρώματος, άλλ’έ'ρριπτον άπαν τό φώς 
αυτών έπί της τραπέζης.

Έν γένει ό ξενών τών Σερβό προσέ- 
' φερε τοΐς όδοιπόροις άπροσδόκητον άνε- 
! σιν έν τώ άπελπ ι έκείνω όροπεδίω έζακο- 

σίων περίπου μέτρων ύψους, είς μέρος συ- 
χναζόμενον μόνον τόν χειμώνα υπό τών 
γυπών καί τών πυρηναιών κεμάδων.

Καί έν τούτοις ό μαοκήσιος ήτο άπα ι- 
σίως δύσθυμος.

Καθ’ δσον έμ.ακρύνετο τοϋ Μορβάν, ή 
έπιθυμία τοϋ νά έπανακάμψν) έκεΐ καθί
στατο ζωηροτέρα. Μετενόει διά την άπό- 
φασίν του έκείνην. Κατά τάς ποώτας 
στιγμάς της καταστροφής τοϋ Σεβάν, ε- 
σπευδε νά φύγ·/) τοϋ θεάτρου τηςκαταστρο- 
φης, οπως φεύγη τις  την εκρηξιν Ηφαι
στείου, οΰτινος φοβείται νέαν εκρηζιν. 
Ά λ λ ’ή άνάμνησις της Σολάνζης τόν έβα- 
σάνιζεν’ ήθελε νά την έπανακτήσΥΐ,καί άς 
εαελλε νά την κατακλείσιρ εντός πύργου 
μεταβληθέντος είς φυλακήν, οπω; την 
άπομονώσ1/) άπό τών συνενόχων της, καί

τ ίς  οίδεν ; άπό τοϋ έραστοϋ της ίσως !
Ό σω μάλλον έμακρύνετο, τόσω μάλ

λον ή είκών αΰτίίς ήγείρετο ένώπιόν του 
καί ζηλοτυπ ία  όλονεν αυζουσα τόν έβα- 
σάνιζεν.

Μάτην κατά τό πρόγευμα ό κόμης Ρο
βέρος ανέπτυξε την θερμήν ευγλω ττία ν  
του, μάτην έπίσης ό μάγειρος εθεσεν είς 
ένέργειαν τάς μαγειρικάς γνώσεις του π ά 
σας. Ό  Όλιβιέοος μόλις έδοκίμαζε τά  
φαγητά  καί έμειδία μόνον διά τών άκρων 
τών χειλέων του.

Ώ ς πρός τόν φόν Γκέμπεν, οΰτος επινε 
διά νά λησμονήσν) τήν αποτυχίαν του.

Περί τό τέλος τοϋ δείπνου είς νεϋμα 
τοϋ Ίταλοϋ είς τών υπηρετών έςεπωμά- 
τισε δύο φιάλας καί έπλήρωσε τά  ποτή
ρια τών συνδαιτυιλόνων του.

— Συγχωρήσατέ με νά σάς προσφέρω, 
είπεν έπιγαρίτως ό ’Ιωσήφ, ποτήριον τοϋ 
Δακρύου τού Χριστοϋ, οπως λησμο^ήσητε 
τόν οίνον τοϋ ζενοδοχείου.

Ό  φόν Γκέμπεν έπευφήμισε καί έκέ- 
νωσε τό ποτήριόν του άπνευστί.

Ό  Όλιβιέρος τόν έμιμήθη μηχανικώς, 
y οίριν ευγενείας μόνον.

Έ πί νέω νεύματι τοϋ ’Ιωσήφ ό υπηρέ
της άπήλθεν, άφοϋ Ιθεσε τήν μίαν τών 
φιαλών ένώπιον τού στρατηγού.

Ό  φόν Γκέμπεν άπέδειςε τόν πρός τόν 
οίνον θαυμασμόν του κενών τήν φ ιά- 
7Γην μ-έχρι πυθμένος, οπερ συνετέλεσεν είς 
τό νά φαιδουνθη, ένώ ό μαρκήσιος καθί
στατο κατηφέστερος καί σιωπηλότερος.

Ό  Γερμανός κ,αί ό ’Ιταλός ήρχισαν 
τότε ζωηράν φιλονικείαν περί τού πολέ
μου καί τών συνεπειών αυτού, οτε ό κό
μης ’Ιωσήφ έστααάτησε δι’ αποτόμου κ ι
νήματος τόν σύντροφόν του.

— Τί θόρυβος είναι αυτός ; είπεν.
Δύο ϊπποι έστησαν πρό τής θύρας’ ήτο

περίπου ή έννάτη τής εσπέρας καί ή νΰζ 
περιέβαλε τό όοοπέδιον, τόν ξενώνα καί 
τό δάσος διά βαθυχρόου σκιάς.

— Κ υττάξατε λοιπόν, διέταξεν ό Ι τ α 
λός τού; ύπηοέτας του.

Ό  μαρκήσιος έςήλθε τής νάρκης του 
κκί άνέμενεν υψών τήν κεφαλήν, οπως ~ί>ν) 
τους νυκτερινούς αυτούς έπισκέπτας.
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—  Δύο οδοιπόροι έπιθυμοΰντ*ς νά διέλ- 
θωσι την έσπέραν των εις τον ξενώνα, ! 
είπεν δ ύπηρέτης έπανερχόμενος' καί έ- 1 
ρωτώσιν έάν οΐ κύριοι ούτοι δύνανται νά ' 
λάβωσι μέρος ε’ις την συνοδίαν. ,

Τό μέτωπον τοΰ έντιμου κ,όμητος, συ- 
νοφρυώθη.

— Τό δνομά των ; ήρώτησεν.
— ’Ιδού ?ν έπισκεπτήριον.
Ό  ’Ιταλός Ιροιψεν έπ’αύτοΰ τό βλέμμα 

καί άνέγνωσε μεγαλοφώνως'
—  'Ο κόμης Ροβέρτος δε Σουβραί.
Ό  Όλιβιέρος ήγέρθη Χιά μιάς ώς εί

ήλεκτρίσθη.
Έάν ό κόμης δέ Σουβραί έζήτει άσυ- 

λον έν τώ ξενώνι των Σερβό, θά ήναγκά- 
ζετο να τό πράξγι.

Μεθ’ δ ια  καί άν λέγωσιν υπάρχει α - 
νωτέρα τις  δύναμις, ή τις οδηγεί τάς 
πράξεις ένός έκαστου.

Είναι τύχη ; άς τό όνομάσωσι κατά 
βούλησιν.

Εις άοχαιοτέρους χρόνους, δτε ή π ί-  
στις πρός τόν Θεόν ήτο μεγαλειτέρα, τό 
άπεκάλουν πεπρωμένον, ή τό άπέδιδον 
εις τόν Θεόν.

"Αν καί ως κυνηγός καί ώς ιππότης 
πεπειραμένος ό κόμης, άπέφυγε να έξα- 
κολουθήσν) σπεύδων την πορείαν του, άπό 
τ ι ς  έξ Ώ τέν άναχωρήσεώς του, καί έμε- 
λέτησε τούς σταθμούς καί τά ς στάσεις, 
ή όδός ήτο πάντοτε καί μακρά καί έπ ί- 
πονος.

Κ ατ’ εύτυχίαν, ή χιών δέν Ιπ ιπτεν 
έπί τής πεδιάδας της Σιρολέ, καί έπί τά  
εύμετάβλητα ώς τό κΰμα της θαλάσσης 
έδάφη του μέρους έκείνου,όίτινα ανέρχον
τα ι ώς γ ιγα ντ ια ία  κλίμαξ άπό τούς λ ε ι
μώνας τοΰ Αϊν καί της Σαόν εις την ό- 
φρΰν, ητις χωρίζει την Γαλλίαν άπό της 
’Ελβετίας.

Ητο ευτύχημα, διότι άλλως ή όδός 
θά καθίστατο αδιάβατος.

Ά πό  διαστήματος είς διάστημα ό Λα- 
βριζε δι’ έπιτηδειότητος κυνηγετικοϋ κυ- 
νός ανεύρισκε τά  ίχνη των άνθρώπων, οΰς 
κατεδίωκον, άλλ’ έν τφ  άγωνι τούτφ ό 
Ιντιμος κόμης προηγείτο πάντοτε αύτοΰ 
άρκούντως. Διότι έκεϊνος ήλλαζεν 'ίππους, 
ένφ ό κυναγωγός καί ό κύριός του δέν ή - 
δύναντο νά τόν μιμηθώσι.

Τά υποζύγιά των καί τοι κ,εκοπιακότα 
ήσαν προτιμότερα εκείνων, άτινα  θά τοΐς 
έδιδον πρός άντικατάστασιν.

Μέχρι τοΰ Μοαράν, τά  πάντα Κ α ι
νόν κα7,ως.

Ό  Σουβραί ήδύνατο νά ύπολογίσν) δτι 
θά συνήντα τόν έχθρόν εις τό Ζέξ.

Ά λλα  μεταξύ Μοαράν καί Φωσίλης, 
πρός τάς άποτόμους τομάς των βράχων", 
οΰς ώφειλον νά ύπερβώσι καί οΐτινες έ- 
διπλασίαζον τούς κόπους της πορείας, 
ό ΐππος τοΰ Λαβριζέ, δστις άπό τίνος έ- 
βάδιζ ε την κεφαλήν πρός τά  κάτω  έ'χων, 
ήρξατο δίδων σημεία καταβολής.

Αΐ κνήμαί του έκινοΰντο βαρέως, έκα
στον βήμα έφαίνετο έπώδυνον και έ
θετε τόν πόδα έπί των χαλίκων τής όδοΰ, 
μ ! τοιοΰτον αγώνα,ώς εί οι χάλικες ούτοι

συνίσταντο έκ θραυσμάτων φιαλών. Ό  
γενναίος Μορβανδός είχε διανύσει τεσσα- : 
ράκοντα λεύγας.

Ητο τό Ιπακρον των δυνάμεων του.
Καί τό ύπερέβη.
Ό  ηχος τοΰ κέρατος θά ήτο αναγ

καίος δπως τόν έμψυχώσν).
Τουναντίον δμως δ Ραβώ, δ γέρων 'ίπ

πος τοΰ κόμητος, έκάλπαζε πάντοτε έ- 
λαφρώς, δσον καί κατά τήν άναχώρησίν 
του.

Τό εύγενές ζώον θά ένίκα δύο ΐππους 
ώς τόν τοΰ κυναγωγοΰ.

Μετά δυσκολίας δθεν οΐ δύο ιππείς ε- 
φθασαν εις τό όροπέδιον τοΰ «Ά ετοΰ» 
ρίπτοντες περί αυτούς τό βλέμμα έπ’έλ- 
πίδι ΐν ’ άνακαλύψωσιν οίκον τ ινά  ή καλύ- 
βην, ήτις νά δύναται νά τοΐς χρησιμεύσει 
ώς άσυλον.

Ό τε  διά μέσου τοΰ έκ φηγών δάσους 
δ Λαβριζέ καί δ κύριός του βιδον τόν 
ξενώνα τοΰ όδηγοΰ, έκ τών παραθύρων 
τοΰ οποίου έξήρχετο ζωηρόν φώς, έκ δ» 
τοΰ μαγειρείου καπνός έρυθρόχρους, άνέ- 
πνευσαν.

Ό  ΐππος ήγειρε τά  ώτα και έχρεμέ— 
τισεν έξ εύχαριστήσεως.

Οΰτε οΐ μέν, οΰτε οΐ δ ! περιέμενον 
τοιαύτην συνάντησιν.

Δ ιατί δ κόμης Ροβέρτος ήθελε νά 
διέλθγ) τήν νύκτα εις μέρος τόσω άγριον, 
αφοΰ άπό τά  υψη τοΰ «Ά ετο ΰ» , θά κα τ- 
ήρχετο διά κανονικής όδοΰ εις τό Ζέξ καί 
έκεϊθεν εις Γενεύην άνευ κωλύματος τίνος;

Διά τοΰτο, δταν ό πρωτότοκος τών 
Σουβραί εΐσήχθη έν τή αίθούσνι, δπου δ 
’Ιταλός καί οΐ σύντροφοι αύτοΰ έπέραι- 
νον τόν δεϊπνόν τω ν, έδοκίμασε τό αύτό 
αίσθημα, δπερ καί ό μαρκήσιος δέ Ταν- 
ναι δταν ήκουσε προφερόμενον τό όνομα 
τοΰ έξαδέλφου του.

Έ στη  έπί στιγμήν έ-jpt τοΰ κατωφλιού 
έκπληκτος.

Ή  ειμαρμένη τόν έ'θετεν άντιμέτωπον 
τώ  έχθρω αύτοΰ, καθ’ ήν στιγμήν ούδό- 
λως τό έπερίμενε.

Τό κίνημα έκεΐνο τοΰ δισταγμοΰ, δεν 
διέφυγε τόν μαρκήσιον.

—  Διάβολε, είπε στρυφνώς, τό συμβάν 
είναι παράδοξον, άλλ’ όχι ώς πρός ήμάς, 
άλλά πρός σάς.

— Καί δ ιατ ί, κύριε ; ήρώτησεν ό Ρο
βέρτος, διά της συνήθους ψυχραιμίας του.

— Θά σάς φα ίνετα ι παράδοξον νά βλέ
πετε τους ανθρώπους, τούς όποιους ένομί- 
ζατε έν τώ  άλλω κόσμω, νά εύρίσκωνται 
είσέτι ε’ις τήν γην.

— Είναι αληθές, κύριέ, δτι έάν σας 
μετεχειρίζοντο ώς ώφειλαν, ό Θεός δεν θά 
εκαμνεν υπέρ υμών θαύματα, δπως σάς 
σώση.

—  Καί έν τούτοις έ'καμεν.
—  Ά πατάσθε μόνον κατά  τοΰτο, διότι 

τό θαΰμα αύτό τό έγνώριζον.
— Τόσψ ταχέως ;
— Καί διά τοΰτο μάλιστα με βλέπετε 

ένταΰθα.
—  Δύναταί τις νά μάθϊ) τ ί ερχεσθε νά 

πράξετε ;

—  Νά σάς εϊπω δτι εις έζ ήμών είναι 
περιττός καί δτι πρέπει, σείς ή έγώ νά 
έκλείψ·/).

— Διά τίνος δδοΰ, παρακαλώ ; ήρώ- 
τηβΐν ύπερηφάνως δ μαρκήσιος.

— Διά τής συντομωτέρας, είπε ψυχρώς 
ό Ροβέρτος.

— Μέ προκαλεϊτε ;
—  Ακριβώς.
— Τότε αύτό λέγετα ι μονομαχία οι

κογενειακή ;
— ’Έ στω .
—  Κύριοι . . .  είπεν ό κάλλιστος ’Ιωσήφ 

ώς λ ίαν συγκαταβατικός.
—  Κύριοι... έπανέλαβε καί δ φόν Γκέμ- 

πεν έγειοόμενος, δπως έπέμβν).
— Ά φετε" είπεν δ μαρκήσιος, είναι 

παλαιός ό μεταξύ μας λογαριασμός, άλλά 
θά έξαλειφθή ταχέως.

Καί απευθυνόμενος πρός τόν έξάδελφον 
του :

—  Ά ς  ελθωμεν εις τό συμπέρασμα, ει- 
π εν- μοΰ ζη τε ίτε  Ιριδα ;

— Τό δμολογώ.
—  Θέλετε νά κτυπηθώμεν ;
— Είναι ή έπιθυμία μου.
— Άφοΰ δεν ήδυνήθης νά με δολοφο- 

νήσνις, έλπίζεις νά τό κατορθώσεις δ ι’άλ- 
λου τρόπου ;

— Μή δμιλώμεν ένταΰθα περί δολοφο
νιών, κύριε δε Τανναί, σάς παρακαλώ, εί
πεν δ κόμης δ ι’ ΰφους τοσοΰτον απειλη
τικού, ώστε δ ’Ιωσήφ έφρικίασεν.

— Τά δπλα σας ;
— Σάς άφίνω τήν έκλογήν.
—  Καί ποΰ ;
— Οπου εύρισκόμεθα.
—  Κατά ποίαν ώραν ;
Ό  Ροβέρτος δέ Σουβραί εοριψε βλέμμοε 

έπί τοΰ έκκρεμοΰς.
—  Μετά πέντε λεπτά , είπε, θά έ'χω- 

μεν τελειώσει, έάν θέλετε.
— Διάβολε ! Βιάζεσθε πολύ, έξάδελφέ 

μου.
— Βιάζεσθε σείς όλιγώτερον έμοΰ ;
—  Τή άληθεία δχι. Δεν ήδύνασθε νά 

μοί κάμητε πρότασιν εύαρεστωτέραν,διότι 
σάς μισώ, κύριε. Οι μάρτυρές σας ;

— Έχομεν ανάγκην αοιούτων;
—  Βεβαίως.
—  Πιστεύω δτι οί κύριοι ούτοι θά συγ- 

κ,ατατεθώσι νά μάς χρησιμεύσωσιν.
Καί παρουσίασε τούς συνδαιτυμόνας 

πρός τόν κόμητα.
— Ό  στρατηγός φόν Γκέμπεν, §ν τών 

θυμάτων σας, είπεν είρωνικώς ό κόμης 
’Ιωσήφ Ροβέρος. Διά τήν τάξιν δύο τών 
ΰπηοετών θά καταλάβωσι τήν θέσιν τών 
εύγενών, συμφωνείτε ;

— Ό πω ς θέλετε.
Ό  χαρίεις ’Ιωσήφ ήννόησεν δτι αδύνα

τος καθίστατο απόπειρα συμβιβασμού.
Ό  κόμης δέ Σουβραί ήτο ήρεμος.Ά λλ’ 

οΐ οφθαλμοί τοΰ μαρκησίου ήστραπτον έκ 
τής οργής- έπί τοΰ προσώπου του ήτο έ- 
ζωγραφημένον τό οικογενειακόν έκεΐνο 
μίσος,δμοιάζον πρός τά θρησκευτικά μίση 
άοχαιοτέρας έποχής, άτινα  ήσαν άγριώ- 
τερα μεταξύ αδελφών ή ξένων.



Έ ζήτησαν όπλα ' ό ’Ιταλός ητο προ
βλεπτικός ’ έν τφ  κ ιβω τίφ  τής ά- 
μάξης του ΰπήρχον πολύκροτα καί 
φυσίγγια .

ΤΗσαν πιστόλια  μεγάλης όλκΤίς δι’ ών 
ϋχ ήδύνατό τ ις  νά ΰπερασπισθή κατά τών 
περιπλχνωμένων λύκων εις τάς χιόνας 
τής Ιίολωνίας.

Οί δύο έξάδελφοι τά  παρεδέχθησαν.
Συνεφωνήθη νά σταθώσιν εις τά δύο ά 

κρα τής αιθούσης καί δοθέντος τοΰ ση
μείου νά πυροβολήσωσι κατά βούλησιν, 
άνταλάσσοντες τέσσαρας σφαίρας.

Ό  μαρκήσιος επέβαλλε τούς δρους 
του, οΐτινες προεμήνυον τόν θάνατον 
ένός τών αντιπάλω ν καί πιθανώς άμφο- 
τέρων.

Ό  ’Ιταλός έπλήρωσε τά  δπλα μετά 
βραδύτητας.

Καί συγχρόνως παρετήοει την φυσιο
γνωμίαν τοΰ μαρκησίου καί έξεπλήσσετο 
εΰρίσκων αΰτήν ζωηράν ώς πάντοτε.

Καί έν τούτοις έγνώριζεν ό καλός Ίω -  
«ήφ την ίσχύν τοΰ δηλητηρίου, δπερ ό 
Όλιβιέρος κατέπιε μεμιγμένον μετά t οΰ 
Δακρύου τοΰ Χριστοΰ.

Αυτός ό ίδιος ’Ιωσήφ έπλήρωσε τό πο- 
τήριον τοΰ πρίγκιπος Καβάλι, έν τφ  με- 
γάρψ τών Μοροζίνη, εις Βενετίαν, αϋτός 
προσέφερε ποτήοιον υδατος άρωματώδους 
«ΐς τήν δυστυχή Ελένην έν τή παρόδω 
Μοντέν τήν έσπέραν τοΰ χοροΰ, δν πρός 
τιμήν της έδιδον, δπως άποκρύψωσι τό 
άποτρόπαιον έγκλημά των.

Ουδέποτε τό δηλητήριον τής Βοεμής 
έπέφερε τόσον βραδέως τ ’ αποτελέσματα 
του.

Ή  μεταξύ τών δύο έξαδέλφων Ιρις έ- 
γένετο ήσύχως, άνευ κραυγών, άνευ θο
ρύβου καί τών θυρών κεκλεισμένων.

Η ξενοδόχος καί ή θυγάτηρ αυτή ς,άπ - 
ησχολημέναι έν τφ  μαγειρείω, οΰδέν ή - 
κουσαν καί οΰδ’ έκινήθησαν κάν.

— Ά ς  σπεύσωμεν , σέ παρακαλώ, ε ΐ- 
πεν ό μαρκήσιος τφ  Ί τα λ φ .

Άφαΰ έδοκίμασεν άγρίαν εΰχαριστησιν, 
διότι θά κατώρθου έπί τέλους νά ίκανο- 
ποιήστ) τήν έκδίκησιν αύτοΰ, καθίστατο 
νευρικός καί ανήσυχος.

Έπανειλημμένως έφερε τήν χεΐρα εις 
τό μέτωπον αΰτοΰ, ώς εί ήθελε νά σπογ- 
γίσγι τόν έξ αΰτοΰ ρέοντα ιδρώτα.

Μετ’ ολίγον ήδύνατό τις νά παρατη- 
ρήσ·/), δτι έστηοίζετο μετά κόπου εις τούς 
πόδας του, καί δυσκόλως άπετίνασσε νάρ- 
X'flv, ήτις τόν κατέλαβεν αίφνιδίως.

—  Είναι έτοιμα ; ήρώτησεν έγειρόμε- 
νος δι’ ισχυρας προσπαθείας.

— Τό απα ιτε ίτε  λοιπόν: ειπεν ό έντιιιος 
*τ / 1Ιωσηφ.

—  Δόσατέ μας, είπεν ό μαρκήσιος.
Ο φόν Γκέμπεν άπεπειράθη τελευτα ίαν 

τινά προσπάθειαν συμφιλιώσεως.
—  Είναι άγοία πάλη, παοετήοησεν ού- 

τος.
Ο Σουβραί άνέμενε τό πέρας τών προ- 

τ Λαρασκευών μέ πρόσωπον απαθές ώς τό 
τής Δικαιοσύνης.

Ο φόν Γκέμπεν έτοποθέτησεν ό ίδιος

τους δύο άντιπάλους, τοΐς ένεχείοισε μετά 
λύπης τά  πολύκροτα καί ε ίτα  άπε- 
σύρθη.

’Εκτύπησε κατόπιν τάς χειρας. ΤΗτο 
τό σημεΐον !

Τοιαύτη σιγή έπεκρά-ιει έν τΫΐ αιθούση, 
ώστε δέν ήδύνατό τις  ν’ άκούσν) τήν 
πνοήν κοιμωμένου βρέφους.

Ό  Σουβραί παρετήρει άτενώς τόν άν- 
τίπαλον αυτοΰ καί άνέμενεν.

Πρός μεγίστην του έκπληξιν, ό κύριος 
δέ Τανναί κατεβίβασε τήν δεξιάν του 
μετά κόπου, άλλά δέν έπυροβόλησεν.

Ό  κόμης παρετήρησε μάλιστα δτι έ- 
κλονίσθη καί έστηρίχθη έπί τοΰ τοίχου, 
έξ άνεξηγήτου λιποθυμίας.

— Τί έχετε, κύριε ; ήρώτησε προβαί- 
νων κατά §ν βήμα.

Ά λ λ ’ αίφνης διά κινήματος άποτόμου 
καί ταχέος ώς ή διάνοια, άνδριζόμενος ύ 
ψωσε τόν βραχίονα του.

Πυροβολισμός άντήχησεν.
Ό  κόμης ήσθάνθη ώς κτύπημα μάστι

γος παρά τήν άριστεράν ώμοπλάτην καί 
άντεπυρ οβόλησεν.

Ό  Όλιβιέρος εκυλίσθη έπί τοΰ έδά- 
φους άφίνων νά διαφύγγ) τής χειρός του 
τό δπλον.

Ό  φόν Γκέμπεν ώρμησεν, ΐν ’ άνεγείρν) 
τόν μαρκήσιον.

—  Είσθε πληγωμένος ; τόν ήρώτησεν.
*Ως μόνην άπάντησιν ό Όλιβιέρος έ

στρεψε πρός αυτόν απλανές δμμα, καί 
φέρων τήν χεΐρα έπί τοΰ στήθους έ- 
ψιθύρισεν άσυναρτήτους τινάς λέξεις.

—  Ό χ ι ! . . .  είναι έκεΐ τό κακόν.
Ή  φωνή του ήτο υπόκωφος, συγκε

χυμένη , ακατάληπτος , ή δέ κεφαλή 
του είχε καταπέσει έπί τοΰ στήθους 
του.

‘Η άφιξις τοΰ κόμητος δέ, Σουβραί τα - 
ράξασα τό αιμά του, τφ  άπέδωκε παρο
δικήν δύναμιν κατά τοΰ φοβεροΰ δηλη
τηρίου τής Βοεμίδος Μίσκας, ά λλ ’ αί δυ
νάμεις του κατετρίβησαν,καί ό φόν Γκέμ
πεν έκράτει μόνον εις τάς άγκάλας του 
άκίνητον δγκον.

— Τόν έφονεύσατε, κύριε,ειπε πρός τόν 
κόμητα δέ Σουβραί, δστις ΐστατο κά τω - 
χίρος. Ά ς  ίππεύστι κανείς καί άς τρέξγι 
εις τήν πόλιν διά νά φέργι ιατρόν.

Ό  κόμης ’Ιωσήφ ΰπεστήριξε τήν ιδέαν 
τοΰ στοατηγοΰ ένθέρμως.

— Βεβαίως πρέπει νά έλθγι ιατρός, 
είπεν.

Ά λ λ ’ εις τά άκρα τών χειλέων αΰτοΰ 
διεφαίνετο ειρωνεία.

’Εγνώριζε ποία σχέσις υπήρχε μεταξύ 
τής πληγής τοΰ μαρκησίου καί τής νό
σου, ήτις τόν κατέτρωγεν.

Αΐ δύο γυναίκες τοΰ ξενώνος έσπευ- 
σαν εις τόν θόρυ βον καί ριφθεΐσαι εις 
τά  γόνατα, προσηύχοντο έ'ν τ ιν ι γω- 
vic<.

Έ νφ  δέ ό φόν Γκέμπεν έξήταζε τόν 
πληγωθέντα , ειί)ε τούς οφθαλμούς του 
μεγεθυνθεντας καί παρατηροΰντας μετά 
τρόμου σημεϊόν τ ι άπέναντί του.

Συγχρόνως δέ διά σπασμωδικοΰ κινή

ματος, έτεινε τήν χεΐρκ ίνα λάβγι τό πο- 
λύκροτον, δπερ έκειτο κατά γής. Ένόμιζέ 
τ ις  δ’τι ήθελε νά ύπερασπισθ?) ή νά άπει- 
λήσν) τινά .

Ό  στρατηγός έστράφη καί έκπληκτος 
ανέκραξε :

—  Σείς έδώ ;
'Η Βάνδα ΐστατο  παρ’ αΰτφ  υπερήφα

νος, ώχρά καί ψυχρά ώς φάσμα, προσή- 
λου δέ έπί τοΰ έραστοΰ της το διαπερα
στικόν αΰτής βλέμμα 1.

— Δέν σας προειδοποίησα δτι έπεθύ- 
μουν νά λάβω τελευτα ίαν συνέντευξιν με
τά  τοΰ κυρίου δέ Τανναί,άπήντησεν αυτη . 
’Επροτίμησα τό μέρος τοΰτο, δ ιότι ήλπ ι- 
σα δτι οΰδείς ήθελε μας ένοχλήσει. Φαί
νετα ι δμως δτι δέν ήμην ή μόνη τοΰ μαρ
κησίου έχθρά! Ύ πελόγιζα  χωρίς νά λάβω 
ύπ ’ όψει μου τούς λοιπούς.

Καί έπρόφερεν έκάστην τών λέξεων 
έκείνων , διά τοΰ άγερώχου καί περι
φρονητικού τόνου , δν ένίοτε έλάμ- 
βανεν.

Είτα άπευθυνομένη πρός τόν Σουβραί :
— Έ πληγώ θητε, κύριε ;
— Ή  σφαίρα μοί διεπέρασε τόν βρα

χίονα.
— Ή  ίδική σας σφαίρα άπέτυχε, έπα- 

νέλαβε ψυχρώς έκείνη, δεικνύουσα οπήν 
τινα  άνωθεν τής κεφαλής τοϋ στρατη- 
γοΰ.

Καί έπρόσθεσε χαμηλοφώνως ΐνα  μη 
τήν άκούση άλλος τις έκτός τοΰ κό- 
μητος :

—  Ευτυχώς ήμην έκεΐ. Υποφέρετε ;
— Μή σκέπτεσθε έμέ,περιποιηθήτε τόν 

κύριον δέ Τανναί, είπεν έκεΐνος.
Τό αίμά του έρρεεν, ά λλ ’ ούτε κάν νά 

τό σταματήσϊ) έσκέπτετο- ή^σφαΐρα τοΰ 
αντιπάλου του, τ φ  είχε διαπεράσει τάς 
σάρκας, άλλ’ ή σκηνή εις ήν παρίστατο, 
άπησχόλει τόσψ τό πνεΰμά του, ώστε 
δέν ήσθάνετο τούς πόνους.

Έμάντευε τό δράμα, δπερ ή Πολωνίς 
προητοίμασε καί ένεθυμήθη τήν Ελένην 
δέ Ροσεβιέλ, ήν είχεν ίδΐ) έπίσης εις τό 
μέγαρον Καβάλι υπό τούς φοίνικας καί 
τάς φηγούς έξηπλωμένην έπί τοΰ έκ 
κεχρυσωμένων καλάμων άνακλίντρου , 
θνήσκουσαν υπό τοΰ αΰτοΰ δηλητηρί
ου, δπερ έφόνευεν ήδη τον δολοφόνον 
τη ς.

Ητο έκδίκησις τοΰ Ταλήν !
Καί ή φαρμακεύτρια ΐστατο  εκεί άγέ- 

ρωχος καί λαμπρά, παρά τφ  νέω της θύ- 
μ α τι, περιφρονοΰσα, χάριν τών χρημά
τω ν, τοΰ μυστικοΰ της καί τής κα τα 
χθονίου έπιτηδειότητός τη ς, τιμωρίαν, 
ήτις δέν ήδύνατό νά τήν φθάση.

—  Ά λλά  τότε, άφοΰ ό μαρκήσιος δέν 
έπληγώθη, έψιθύρισεν ό στρατηγός πε- 
πλανημένος καί προσπαθών μάτην νά έν- 
νοήσγ), τ ί συμβαίνει λοιπόν ;

—  Είξεύρω κ ’ έγώ, είπεν ή Πολωνίς, 
θά είναι ίσως διαβατική τις  πάθησις ! 
Ό  μαρκήσιος ύπόκειτα ι εις το ιαύτας

1. "Ιδε ε’ιχόνα ούλλου 315 .
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κρίσεις . "Αλλως τε τ ί  σάς μέλλει ;
— Να ζητήσωσιν ιατρόν 1 ισως ή έπι- 

«τήμτι . . .
—  Ή  έπιστήμη ! είπεν ή πριγκιπέσσα 

μετά της συνήθους ειρωνείας τη ς, νομί
ζετε δτι δυνάμεθα νά την ευρωμεν εις 
τ ’ άγρια ταϋτα  μέρη, είς τά όποια ούδέν 
έλπιζει νά κερδίσ·/) ; Φωνάζατε την αν 
την θέλετε, κύριε.

Και έξεφράζετο άγερώχως, ρίπτουσα 
έπί τού στρατηγού προκλητικόν βλέμμα, 
ώς εί ούτος έζητει νά τή διαφιλονεικήσγ) 
την λείαν της.

Έ π ί νεύματι αύτης οί ύπηρέται ή γ ε ι
ραν τόν μαρκήσιον καί τόν μετέφβοον είς 
τό δωμάτιόν της.

'Ο εντιμος’Ιωσήφ Ροβέρος, δστις συνό
δευε τήν μεταφοράν έκείνην κατά βήμα, 
άνέλαβεν ύφος τόσφ συμπαθές, ώστε θά 
συνεκίνει καί τάς σκληροτέρας καρ- 
δίας.

, —  Τί φοβερά νύξ ! πόσα δυστυχή
ματα , έψιθύριζεν.

Χωριζόμενος τοΰ μαοκησίου έδείκνυε 
τόσην θλίψιν, δσην αν άπεχωρίζετο τοΰ 
καλλίτερου αύτοΰ φίλου ή άδελφοΰ.

'Ο φόν Γκέμπεν ήτο είλικρινώ; συγκε- 
κινημένος.

*Οτε έξήπλωσαν τον ασθενή έπί τής 
κλίνης του , έφαίνετο αγωνιών καί ϊ -  
ρεγχεν ' οί οφθαλμοί του ήσαν κ λ ε ι
στοί.

Ή  πριγκιπέσσα εθεσεν έν τώ  στόματι 
τοΰ Όλιβιέρου φιάλην, ής τό περιεχόμε- 
νον μ ετ’ αγωνίας κατώοθωσε νά κα τα - 
πί·/).

Τότε τά  φαινόμενα, άτινα  παρετηοή- 
θησαν καί είς τήν Ε λένην δε Ροσεβιέλ 
έκπνέουσαν, χάρις είς τόν δόκτορα Δου- 
ράνδ, άνεφάνησαν καί είς αύτόν.

’Ολίγον κα τ ’ ολίγον ό κύριος δ! Ταν- 
ναί ήνοιξε τούς οφθαλμούς καί άνέκτησε 
τό λογικόν του.

— Ά φήσατέ μας μόνους, διέταξεν ή 
Πολωνίς τόν φόν Γκέμπεν καί τούς ύπη- 
ρέτας καί στρεφομένη πρός τόν κόμητα 
δέ Σουβραί ωχρόν καί έτοιμον νά λιπο
θυμήσει ·'

— Σείς, κύριε, είπε, μείνατε. Δύνασθε 
ν’ ακούσετε τά  πάντα .

["Επεταν συνέχεια]. *Κ.
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ΠΕΠΙΤΑ ΧΙΜ ΕΝΕΣ
[Συνέχεια]

Ή  άπάντησις τοΰ δόν Λουδοβίκου , 
δέν περιωρίσθη πλέον είς τό στενόν καί 
ασθενές σύμπλεγμα τών ανθρωπίνων λέ
ξεων. Ό  δόν Λουδοβίκος διέκοψε τό νήαα 
τών λόγων τής Πεπίτας, σφραγίζων τά  
χείλη της διά τών ίδικών του, καί έναγ- 
καλιζόμενος έκ νέου αύτήν.

Πολύ άργότερον, διά προκαταρκτικού 
βηχό{, καί άντηχούντων βημάτων, εί- 
σήλθεν ή ’Αντωνία είς τόν θάλαμον λέ- 
γουσα :

—  Πώ, πώ , τ ί μεγάλη κουβέντα ! Αυ
τός ό λόγος ποΰ εβγαλε άπό ’δώ τό π α ι
δί, δέν ήτανε άπό 'λ ίγα  λόγια ' κόντεψε 
νά βαστάξγι ’σαν τόν λόγον τών σαράντα 
ωρών. Είνε καιρός πειά νά φύγνις,κύρ Λου
δοβίκε. Είνε απάνω κάτω  δύο μετά τά 
μεσάνυκτα.

— Καλά λέγεις — είπεν ή Π επίτα— 
θά φύγγι αμέσως.

Ή  ’Αντωνία έξήλθε τοΰ δωματίου, 
καί παρετήρει πρός τά  έ'ξω.

Ή  Πεπίτα είχε μεταβληθή. Ή  φαι- 
δρότης, ήν δέν είχε κατά τήν παιδικήν 
ηλικίαν της, ή χαρά καί ή ευθυμία, τάς 
οποίας δέν είχε δοκιμάσει κατά  τά  
πρώτα ετη τής νεότητάς της, ή άναβρά- 
ζουσα ζωτικότης καί δ ιαχυτικότης, &ς 
μήτηρ αύστηρά καί σύζυγος γέρων, είχον 
περιορίσει καί οίονεί καταθλίψει έν αυτή 
εως τότε, θά Ιλεγέ τις δτι άνεβλάστη- 
σαν αίφνιδίως έν τή ψυχή της, δπως ά- 
νοίγουσι τά  νέα φύλλα τών δένδρων, 
δταν ή χιών καί οί παγετο ί δριμέος 
καί μακροΰ χειμώνας, έβράδυνον τήν βλά- 
στησιν αυτών.

Είς τάς κυρίας τών πόλεων, α'ίτινες 
γνωρίζουσι τήν καλουμένην κο ινων ικήν  
ev.’t pe i r e tar ,  θά φανώσι παράδοξα καί έ- 
πίψογα Ιτ ι, αύτά  τά  όποια διηγούμαι 
περί τής Π επίτας. Ά λ λ ’ ή Π επίτα, καί 
τοι φύσει εύγενής, είχε πολλήν τήν φυ
σικότητα, καί δέν ήδύνατο νά άνεχθή 
τήν έπίπλαστον μετριοφροσύνην καί τήν 
έπ ιφυλακτικότητα , α'ίτινες έν τώ ύψηλώ 
κόσμω συνειθίζονται, ούτως ώστε, μόλις 
κατανικηθέντων τών έμποδίων, άτινα έ- 
κώλυον τήν ευτυχίαν της , βλέπουσα 
πλέον παραδοθέντα τόν δόν Λουδοβίκον, 
λαβοΰσα τήν αυτόματον ύπόσχεσίν του, 
δτι θά τήν έλάμβανεν ώς νόμιμον σύζυ
γον, καί δικαίως νομίζουσα έαυτήν άγα- 
πωμένην, λατρευομένην παρ’ έκείνου, δν 
τόσον ήγάπα καί τόσον έλάτοευεν, έπήδα 
καί έγέλα καί έδιδε διάφορα δείγματα 
χαράς, άτινα  έν ολω, ένεϊχον πολύ τό 
παιδαριώδες και τό άθώον.

Έπρεπεν όμως νά άναχωρήσνι ό δόν 
Λουδοβίκος. Ή  Πεπίτα Ιφερε κτένιον, 
καί τώ έκτένισε μετ’ έρωτας τήν κόμην, 
ήν έφίλει κατόπιν, καί τώ  διηυθετησε τόν 
κόμβον τοΰ λαιμοδέτου του.

— Χαΐοε, κύριέ μου άγαπητε. —  τφ  
είπε.— Χαϊρε, βασιλεύ της ψυχής μου. 
Θά είπώ τά  πάντα  πρός τόν πατέρα σου, 
έάν σύ δεν τολμάς. Είνε αγαθός καί θά 
μάς συγχωρήσνι.

Τέλος οι δύο έρασταί άπεχωρίσθησαν.
*

¥ *
Οτε ή Πεπίτα άπέμεινε μόνη, ή θο

ρυβώδης φαιδροί ης της έξηλείφθη αμέ
σως, καί τό πρόσωπόν της ελαβεν εκ- 
φρασιν σοβαοάν καί σκεπτικήν.

Ή  Πεπίτα έσκέφθη δύο τινα  πράγ
ματα, έξ ίσου σοβαρά. Τό πρώτον ήτο

κοσμικού ένδιαφέροντος, τά δέ δ’εύτεοον 
ένδιαφέροντος ύψηλοτέρου. Τό πρώτον 
τό όποιον έσκέφθη, ήτο δτι ή διαγωγή 
αυτής κατά τήν νύκτα έκείνην, δια).υο- 
μένης τής μέθης τοΰ Ιρωτος, ήδύνατο νά 
ή αύτή επιζήμιος έν τα ΐς  σκέψεσι τοΰ 
δόν Λουδοβίκου. ’Αλλά διηρεύνησεν αΰ- 
στηρώς τήν συνείδησίν της, καί άναγνω- 
ριζουσα δτι ούτε έκ κακοβουλίας ούτε 
έκ προμελέτης είχε προσενεχθη ούτως, 
καί δτι πάν δ ,τ ι Ιπραξε, τό έπραξεν έξ 
έ'ρωτος άκαταμαχήτου, καί έξ εύγενών 
παρορμήσεων, συνήγαγεν δτι ό δόν Λου
δοβίκος δεν ήδύνατο νά τήν περιφρονήσνι 
ποτέ, καί καθησύχασεν ώς πρός τό ζή 
τημα τούτο. Έ ν τούτοις, καί μεθ’ δλην 
αυτήν τήν άθώαν έςομολόγησιν, δτι ό ε- 
ρως της δεν ένεΐχε τό δηλητήοιαν τών 
δαιμόνων, καί άν καί ή φυγή αυτής έν- 
τός τού σκοτεινού δωματίου, έγένετο έκ 
τοΰ άθωοτερου ένστικτου, καί χωρίς νά: 
προμαντεύσν) τά αποτελέσματα, ή Πε- 
π ίτα  δεν ήρνεΐτο δτι ήμάρτησε πρός τόν 
Θεόν, καί ώς πρός τό ζήτημα τούτο δέν 
εύρισκεν απολογίαν. Έπεκαλέσθη λοιπόν 
έξ δλης καρδίας τήν Παρθένον δπως τήν 
συγχωρήστ).

Έπηυχήθη είς την εικόνα της έγκα- 
ταλελειμενης Παναγίας, ή τις ύπήρχεν έν 
τώ μοναστηρίφ τών γυναικών, νά τή όε- 
γοράσν) έπτά ώραϊα χρυσά ζ ιφ ίΰ ια ,  λε- 
πτώς καί έπιμελώς έξειργασμενα, δι’ ών 
νά κοσμήσ/ι τό στηθός τη ;, καί άπεφά- 
σισε νά έξομολογηθή τήν έπαμένην πρός 
τον Επίτροπον, καί νά ύποβληθή είς 
τήν σκληροτέραν μετάνοιαν, ή τ ις ήθελε 
τή διαταχθή, δπως τύχν) της άφέσεως 
τών άμαοτημάτων έκείνων δι’ ών κατε- 
νίκησε τήν έπιμονήν τού δόν Λουδοβί
κου, δστις άλλως, άφεύκτως ήθελ*ε γείνει 
ίερεύς.

Ένώ ή Πεπίτα έσκέπτετο τά  τα ιαΰτα , 
καί έτακτοποίει τοσούτον ευστόχως τάς 
ψυχ ικά ; α ύτ ’Τις ύποθέσεις, ό δόν Λουδο
βίκος κατήλθε μέχρι τοΰ ποοαυλίου, συ- 
νοδευόμενος ύπό τής ’Αντωνίας.

Πριν δέ τήν άποχαιρετίστ), ό δόν Λου
δοβίκος άνευ προεισαγωγών καί περιφρά
σεων :

— ’Αντωνία, τή  είπε, σύ ή οποία τά  
ήξεύρεις δλα, είπέ μοι τ ί άνθρωπος είνε 
αυτός ό κόμης Χενεθαάρ, καί τ ί είδους 
σχέσεις είχε με τήν κυρίαν σου ;

— Πολύ γρήγορα άρχιζες νά ζηλεύϊΐς.
—  Δέν ζηλεύω, είνε άπλώς περιέργεια.
•— Καλλίτερα έ'τσι. Δέν είνε χειρότερο

πράγμα άπό τούς ζηλιάριδες. "Ας σοΰ 
ευχαριστήσω λοιπόν τήν περιέργ'ειάν σου. 
Αυτός ό κόντες είνε ενας θεότοελλος. 
Είνε έ'νας χαμένος, χαρτοπαίκτης, κα- 
κοκέφαλος. Μά έ'χει πειό πολλή υπερηφά
νεια άπό τον δόν Ροδρΐκο, γ ια  τή  δύναμί 
του. Έπολέμησε νά τά  α πλέξη μέ τήν 
κόρη μου καί νά τόν ’πανδρευθή, καί ε
πειδή ή κόρη μου τόν εδ^ωξε τόσαις φο— 
ραίς, γ ι ’ αύτό είνε φουρκισμένος. Καί δ- 
μως μ’ δλα αύτά  τής χρεωστεϊ έπάνω 
άπό χ ίλ ια  τάλλαρα, ποΰ τόν έδάνεισε, 
χρόνια τώρα, ό δόν Γουμερσίνδος, χωρίς



υποθήκη, παρά μ’ ένα παλιόχαρτο μόνο, 
έξ α ιτ ία ς και άπό τά παρακάλεια αΰτής 
τής Πεπίτας ποΰ είνε καλλίτερη άπό τό 
ψωμί. Ό  καλό; σου ό κόντες θά ένόμισε 
νωρίς άλλο, πώς ή ΙΊεπίτα,ποΰ ήτο τόσω 
καλτ, γυναίκα και που εκαμε να του δώ
σουν λεπτά , θά ήταν καί χήρα έτσι καλή 
γ ι ’ αυτόν, καί θά τόν έπαιρνε καί άνδρα. 
Μά υστέρα έβγήκε άπό τήν άπάτη , καί 
έσκύλιασε άπό τό θυμό.

— Χαϊρε, ’Αντωνία, — είπεν ό δόν 
Λουδοβίκος καί έξήλθεν εις τήν οδόν, ήδη 
έοημον καί σκοτεινήν.

Τά φώτα τών σκηνών καί τών παοα- 
πηγμάτων της έορτής είχον σβεσθή, καί ό 
κόσμος έπορεύετο δπως κοιμηθη, έκτος 
τών ιδιοκτητών τών άθυρματοπωλείων 
καί άλλων πτωχών έμποοίσκων, οΐτινες 
έκοιμώντο ήσύχως παρά τά  έμπορεύματα 
αυτών έν ΰπαίθοω.

Έν τ·ϊ5 όδώ, μακράν ήδη τής ’Α ντω 
νίας, ό δόν Λουδοβίκος άφέθη καθ’ ολο
κληρίαν κα ί ολως έλεύθεοος εις τάς σκέ
ψεις του. Είχεν αποφασίσει πλέον, καί 
τά πάντα συνετέλουν εις · τήν έδραίωσιν 
τής άποφάσεως ταύτης . Τό ειλικρινές 
καί διάπυρον πάθος, δπερ εΐχεν έμπνεύ- 
σει ·τγ Πεπίτ^, ή καλλονή αυτής, ή νεα
νική χάρις τοΰ σώματός της, καί τό έα- 
ρινόν κάλλος τής ψυχής της , άναπαρι- 
στώντο έν τ?1 φαντασία του, καί καθί- 
στων αυτόν εύδαίμονα. Μετά. τίνος έν 
τούτοις καθάψεως τής ματαιοφροσύνης 
του ό δόν Λουδοβίκος άνελογίζετο τήν 
μεταβολήν, ήτις είχε συμβή έν αΰτώ . Τί 
θά έσκέπτετο ό εφημέριος θέΐός του ; ό
ποια θά ήτο ή έκπληξις τοΰ αρχιεπισκό
που ; Καί προ πάντων, όποιαν βαουτά- 
την α ιτίαν παραπόνων δέν παοεΐχεν ό δόν 
Λουδοβίκος πρός τόν πατέοα του ; Ή  
δυσαρέσκεια, ή οργή του δτι θά έμάνθανε 
τας έπισφαλεΐς σχέσεις, α ΐτινες συνέδεον 
αυτόν μετά τής Πεπίτας, παίιουσιάζοντο 
προ τοΰ πνεύματος τοΰ δόν Λουδοβίκου 
καί άνησύχουν αυτόν τά μέγιστα.

Καθ δσον δ’ άφορα έκεΐνο, δπερ ώνό- 
μαζε πτώσιν αΰτοΰ πριν ή πέσ·/], ποέπει 
να όμολογήσωμεν, δτι τώ έφαίνετο ολί
γον βαθεΐα, ολίγον φοβερά, άφοΰ έπεσεν. 
Ο μυστικισμός αΰτοΰ, καλώ ; σπουδαζό- 

μενο; διά τοΰ νέου φωτός δπερ άπέκτη- 
τώ έφαίνετο δτι δέν είχεν ΰπαρξιν 

ουδ ΰπόστασιν, δτι ήτο προϊόν τεχνητόν 
και κενόν, τών άναγνωσμάτων του, τής 
παιδικής δειλίας του καί τών άνευ αν
τικείμενου τρυφεροτήτων τοΰ άθώου μα
θητου. 'Οσάκις ένεθυμεΐτο, δτι ένίοτε 
ειχε πιστεύσει δτι έτύγχανεν εΰνοιών καί 
χαρίτων υπερφυσικών, δτι είχεν ακούσει 
μυστικού; ψίθυρου;, δτι συνδιελέγετο έν- 
^ομύχω;, καί σχεδόν είχεν άρχίσει·νά βα- 
°ίζ'(ι πρό; τήν ό8όν τής σωτήρια;, είσδύων 
εις τήν άβυσσον τής ψυχή ;, καί άνερχό- 
μενος ε ι; τήν κορυφήν τοΰ πνεύματο;, ό 
“rjv Λουδοβίκο; έμειδία καθ’ έαυτόν, καί 
υπωπτεύετο δτι δέν είχεν ολως διόλου 
σωας φρένα;. Τό παν ήτο φαντασιο
πληξία του. Οΰδέ μετάνοιαν είνεν έκτε- 
Αεσει, ουδέ είς θεωρίας πολυχρονίους είχε

βυθισθν), οΰδ’ άλλην τινά  άξίαν κατεϊχεν, 
όπως άπονείμτ) αυτώ  ό Θεός τοσοΰτον 
υψηλάς διακρίσεις. Ή  μεγαλειτέοα άπό- 
δειξις πάντων τούτων, ή τ ις παρουσιάζετο 
πρός αΰτόν, ή μείζων βεβαιότης τοΰ δτι 
τά  υπερφυσικά δώρα,ών άπήλαυσεν, ήσαν 
σοφιστικά, ήσαν άπλα ϊ άναμνήσεις τών 
συγγραφέων, οΰς άνεγίνωσκεν, έγεννάτο 
έκ τούτου, δτι οΰδέν τούτων είχε καθη- 
δύνει τήν ψυχήν αΰτοΰ τόσον* δσον έν 
σε ά γ α πώ  τής Π επίτας, δσον ή μαλακω- 
τά τη  έπαφή τής χειρός τής Π επίτας,πα ι- 
ζούσης μετά τής μελαίνης κόμης του.

Ό  δ όν Λουδοβίκος έπεκαλεΐτο ήδη έ 
τερον είδος χριστιανικής ταπεινοφροσύνης, 
δπως δικαιολογήσω πρό τών οφθαλμών 
του έκεΐνο, δπερ δέν ήθελε πλέον ν’ άπο- 
καλή πτώσιν, άλλ ’ άπλώς μεταβολήν. 
Άνεγνώοιζεν έαυτόν ανάξιον τής ΐερωσύ- 
νης, καί συνήνει νά ήνε λα ϊκό ;, νυμφευ
μένος, κοινός άνθρωπος, είς καλός έπαρ- 
χιώτης οΐοσδήποτε, έπιμελούμενος τών 
αμπέλων καί ελαιώνων του , άνατρέφων 
τά  τέκνα του, διότι ήδη έπεθύμει το ι- 
αΰτα , καί ών τό πρότυπον τοΰ συζύγου 
παρά τό πλευρόν τής Πεπίτας του.

Έ νταΰθα καί πάλιν αναγκάζομαι,καθό 
υπεύθυνος τής δημοσιεύσεως καί διακοι- 
νώσεως τής ιστορίας ταύτης, δπως πα- 
ρενείρω διαφόρους σκέψεις καί διασαφή
σεις έπί τοΰ ευρήματος μου τούτου.

Είπον έν άρχή, δτι έκλινον νά π ιστεύ- 
σω, δτι τό διηγηματικόν τοΰτο μέρος ή 
τά  Π α ρ α - Ι α π ό ^ α α  ήσαν έργον γενόμενον 
παρά τοΰ κυρίου έφημερίου, δπως συμ- 
πληοώση τήν εικόνα, καί καταστήσν) 
γνωστά τά  παρεπόμενα, άτινα  έν τα ΐς  έ- 
π ιστολα ΐ; δέν άναφέρονται. Ά λ λά  τότε 
άκόμη δέν είχον άναγνώσει έπισταμένως 
τό χειρόγραφον. ’Ήδη δέ, παρατηρών τήν 
έλευθερίαν, μεθ’ής αντικείμενά τινα  πραγ
ματεύεται ό συγγραφεΰς, καί τήν έλαστι- 
κότητα τή ; συνειδήσεω;, ήν έχει οΰτος, 
δσον άφορα παρεκτροπάς τινας, αμφιβάλ
λω άν ό κύριος Εφημέριος, οΰτινος ή αυ- 
στηρότης είνε γνωστή, διέφθειοε τήν τής 
μελάνης του, γοάφων δσα άνεγνώσαμεν 
ήδη. Έν τούτο ι;, δέν ΰπάρχαυσι καί άρ- 
κ&'τοί λόγοι, δπως άρνηθώμεν δτι ό κύριο; 
’Εφημέριος είναι ό συγγραφεΰς τών/7α^α- 
. Ι ί ιπο[)έ)(ύν.

Ή  άμφιβολία α ’ίρεται ολίγον, διότι 
κατά βάθος οΰδέν ένυπάρχει τό ά ντ ι- 
βαΐνον πρός τά  καθολικά δόγματα καί 
τήν χριστιανικήν ήθικήν. Τουναντίον,έάν 
καλώς έξετάσϊ) τ ις , βλέπει ότι ταΰτα  
πάντα παρέχουσ·. διδάγματα κατά τών 
υπεροπτών, μετά προφανοΰς παραδείγμα
τος έπί τοΰ ποοσώπου τοΰ δόν Λουδοβί
κου. Ή  ιστορία αϋτη ήδύνατό νά χρησι- 
μεύσν) εΰκόλως ώ ; παράρτημα τών Μ ι -  
στιχώ>' 'Ε . ϋ γ  γων  τοΰ πατοός Άρβιόλου. 
Όσον δ’ άφορα έκεΐνο, δπερ ΰποστηρί- 
ζουσι δύο τρεις φίλοι μου ειλικρινείς, δτι 
δηλαδή, έάν ήτο ό συγγραφεΰς ό κύριος 
Εφημέριος, ήθελε περιγράφει κα τ’ άλλον 
τρόπον τήν συνέχειαν τή ; ιστορία;, κα 

λών άνεψιόν του τόν δόν Λουδοβίκον και 
παρενείρων συχνάκι; τ ά ; ιδίας σκέψεις, 
νομίζω δτι δέν είνε πολΰ ισχυρόν έπιχεί- 
ρημα. Ό  κύριος Εφημέριος ήθέλησε νά 
διηγηθνί άπλώς τά  συμβάντα, χωρίς νά 
έπκρέρτ] οΰδεμίαν κρίσιν, καί βαίνων εΰθΰ 
πρός τον σκοπόν, δέν έζήτησε νά ζωγρα- 
φήσνι τά  γεγονότα, οΰδέ νά έξαγάγν) έξ 
αΰτών ήθικά συμπεράσματα. Ε πίσης δέν 
έπραξε κακώς, κα τ ’ έμέ , κρύπτων τήν 
προσωπικότητά του, καί μή καταδεικνύων 
τό έγώ αΰτοΰ, τοΰθ’ δπερ άποδεικνύει οΰ 
μόνον τήν ταπεινοφροσύνην καί μετριο
φροσύνην αΰτοΰ, άλλά καί φιλολογικήν 
καλαισθησίαν, διότι οΐ έπικοί πο ιητα ί 
καί οΐ ιστοριογράφοι, οΐτινες πρέπει νά 
χοησιμεύωσιν ώς πρότυπον, δέν λέγουσιν 
οΰδ έποτε εγώ, καί πεο όμιλοΰντες πεοί 
έαυτώ ν'κα ί δντες ώς επί τό πλεΐστον αΰ- 
τοί οΰτοι οΐ ήρωες καί δράσται τών πρά
ξεων, ά ; διηγοΰνται. Ό  Α θηνα ίο ; Ξενο
φών, έπί παραδείγματι, δέν λέγει έγώ έν 
τ·/) ’ Αναβάσε ι  τον,  άλλ ’ άναφέρει έαυτόν 
ώ ; τρίτον πρόσωπον, όσάκι; είνε άνάγκη, 
ώ ; άν ήτο άλλος ό γράψας καί άλλος ό 
έκτελέσας τά  άνδραγαθήματα έκεΐνα. Καί 
μάλιστα πολλά κεφάλαια τοΰ συγράμμά- 
το ; παρέρχεται τ ις , χωρίς νά άπαντήσ·/) 
τό πρόσωπον τοΰ Ξενοφώντο;. ’Ολίγον 
μόνον πρό τής μάχης, καθ’ ήν έφον-ύθη 
ό νέος Κΰρος, εν έπιθεωρήσει, ήν έποίει ό 
ήγεμών οΰτος, τών Ε λλήνων καί τών 
βαρβάρων, ο ΐτινε; άπετέλουν τόν στρατόν 
αΰτοΰ, καί πλησιάσαντο; ήδη τοΰ στρα
τεύματα ; τοΰ άδελφοΰ του Άοταξέρξου, 
δπερ είχον διακρίνει μακρόθεν έν τν) άχανή 
καί άδένδρφ πεδιάδι, κ α τ ’ άρχά; μέν ώ ; 
λευκόν τ ι νεφύδριον, ε ίτα  ώς μελανήν κη- 
λΐδα , καί τελευταΐον καθαρώς κα ί εΰδια- 
κρίτως, άκούοντες τά  χρεμετίσματα τών 
ΐππω ν, τόν θόρυβον τών πολεμίκών άμα- 
ξών, ώπλισι/,ένων διά τρομερών δρεπάνων, 
τοΰς γρυλλισμοΰς τών έλεφάντων, καί τών 
κρότων τοΰ αργύρου τών δπλων, φωτιζό
μενων υπό ήλιου,μόνον κατά τήν στιγμήν 
έκείνην, λέγω , καί οΰχι πρότερον, έμφα- 
ν ιζετα ι ό Ξενοφών καί όμιλεΐ μετά τοΰ 
Ινύρου, έξερχόμενος τών τάξεων τών πο
λεμιστών, καί έξηγών πρός αΰτόν τόν 
βόμβον, οστις ήκούετο άνά τό στράτευμα 
τών Ε λλήνων,δστις ονδΙν άλλο ήτο, είμή 
έπίκλησις πρός τόν Σωτήρα d i a  χαΐ  τή?  
Nixifr. Ό  κύριος ’Εφημέριος, δστις είχε 
καλαισθησίαν, καί ήτο λίαν t ντοιβής τών 
κλασικών συγγραφέων , δεν ήδυνατο νά 
ύποπέσή είς τό σφάλμα τοΰ νά ΰποδείξϊ) 
καί παοουσιάσν) έαυτόν ώς τόν θειον τοΰ 
ήοωος καί νά ένοχλή τόν άναγνώστην άνά 
παν βήμα οπωσδήποτε δύσκαλον καί όλι— 
σθηοδν, δι’ένός: πρόο ε γ ε  ($&, τί  xAurac ;  
Πρόσεζον ιι η n t n y r ,  <1ν<;τι·γή !  ή δι’ ά λ
λων τοιούτου είδους παραινέσεων. Πάλιν 
νά σιωπήση, καί νά μή έναντιωθή οπωσ
δήποτε, ένώ παρευρίσκετο πρό τών γινο- 
αένων,έστω καί πνευαατικώς, δέν θά ήρ- 
μοζεν, απέναντι πράξεων τινων, α ΐτινες 
έν τή διηγήσει άναφέρονται. Έ νεκα πάν
των τούτων, άναμφιβόλως ό κύριος Ε φ η 
μέριος διά τής πολλής καί ίδιαζούσης



α ΰτφ  δεξιότητος, ήδυνήθη νά συνθέσγι τά 
Π αραλ ε ι πόμ εν α  τα ΰτα , χωρίς νά παρου- 
βιάσγ), ούτως είπεϊν, τό πρόσωπον αύτοΰ.

’Εκείνο τό όποιον έ'ποαξε μόνον ήτο νά 
έπιφέρτ) έρμηνείας καί σχόλια, άτινα  όμως 
παραλείπω ένταΰθα, διότι δέν είνε τοΰ 
συρμού τά μετά σημειώσεων και σχολίων 
δ ιηγήματα , διότι τό μικρόν τοΰτο συγ- 
γραμμάτιον θά έγίνετο λίαν ογκώδες, έάν 
έξετυποΰτο μετά τών είρημένων έρμν]- 
νειών.

Έν τούτοις θά άναφέοω ένταΰθα ώς 
μόνην έξαίρεσιν, παρενείρων αύτήν είς τό 
κείμενον, τήν σημείωσιν τοΰ κυρίου Ε φ η 
μερίου έπί τής ταχείας μεταβολής τοΰ δόν 
Λουδοβίκου, άπό μεταφυσικού είς μή τοι- 
ούτον. Είνε περίεργος ή σημείωσις, καί 
διαχέει πολύ φώς έπί τή ; όλης διηγή- 
σεως.

«'Η μεταβολή αύτη τοΰ ανεψιού μου, 
λέγει, δεν μέ έξέπληξεν. Τήν προσέβλε- 
πον ήδη άπό τών πρώτων έπιστολών του. 
Κ ατ’άρχάς ό μικρός Λουδοβίκος μέ έ'καμε 
νά άπατηθώ . Ένόμισα ότι είχεν άληθή 
κλίσιν πρός τήν θρησκείαν, άλλα κατόπιν 
παρετήρησα, ότι ήτο άπλώς κοΰφόν τ ι 
ποιητικόν πνεύμα. Ό  μυστικισμός ήτο ή 
μηχανή, δι’ ής παρείγε τάς ποιήσεις αυ
τού, μέχρις ού παρουσιάσθη α ΰτφ  έτέρα 
μηχανή, καταλληλότερα πρός τούτο.

• Είη δεδοξασμένος ό Κύριος, όστις ηύ- 
δόκησεν, όπως έγκαίρως έξέλθϊΐ τής άπα
της του ό μικρός Λουδοβίκος !

• Κακός κληρικός θά έγίνετο, έάν δέν 
παρουσιάζετο έν τόσω καταλλήλω  στιγμή 
ή Πεπίτα Χιμένες. ’Ακόμη καί αυτή ή 
ανυπομονησία του, όπως φθάστ) είς τήν 
τελειότητα  δ ι’ ένός άλματος, έ’πρεπε νά 
μέ σκανδαλίσν), έάν ή άγάπη μου ώς θείου 
δέν μέ έτύφλωνεν. Διότι τ ί ; αί εύνοιαι 
τοΰ ουρανού, άδιακόπως άρά γε παραχω- 
ροΰνται είς τούς άνθρώπους ; Πάντοτε 
άπολαύει τ ις  αύτών, καί πάντοτε θριαμ
βεύει ; Μοί διηγείτο είς φίλος μου να υτ ι
κός, ότι όταν έπορεύθη είς πόλεις τινάς 
τής ’Αμερικής, ήτο πολύ νέος καί άπή- 
τει τόν έρωτα τών κυριών μετά μεγάλης 
παραφοράς, έκεϊναι δέ τού έ'λεγον μετά 
τοϋ λυπηοοΰ ’Αμεοικανικοϋ ύφους των : 
«Μόλις ερχεσαι καί άμέσως άγαπ^ς ! 
Φανού πρώτον άξιος,άν είμποοτίς !»  Έάν 
ήδύναντο νά εΐπωσι τό τοιούτον αί άμε- 
ρικανίδες κυρίαι, τ ί  πρέπει νά εϊπγ) ό ου
ρανός πρός τούς αύθάδεις έκείνους, o'tTt- 
νες ζητούσι νά άναρριχηθώσι μέχοις α υ
τού άνευ άξίας καί έν ριπή οφθαλμού ; 
Πρέπει πολύ νά κοπιάσνι τ ις , πολύ νά κα- 
θαρισθή, πολλάς μετανοίας νά έκτελέσ-/], 
έάν έπιθυμή νά άποκτήση τήν εύνοιαν 
τοΰ Θεοΰ, καί νά απόλαυση τών αγαθών 
του. Καί είς αυτάς ετι τάς κενάς καί 
έσφκλμένας φιλοσοφίας, α ΐτινες ένέχουσι 
τ ι τό μεταφυσικόν, δέν υπάρχει δώρόν τ ι 
ή χάρισμα ύπερφυσικόν , μή απαιτούν 
ίσχυράς προσπαθείας καί μεγάλας θυσίας 
πρός άπόκτησιν.

»Ό  Ιάμβλιχος δέν ήδυνήθη νά προσ- 
καλέσ ·/1 τά  πνεύματα τού Ιρωτος, ουδέ νά 
έζαγάγνι αύτά  έκ τής πηγής τού Έ δγα-

δαρά, πριν ή καταστήση φλεγμαινούσας 
έκ τής μελέτης τάς βλεφαρίδας του, καί 
πριν ή σκληραγωγήστρ τό σώμά του διά 
στέρήσεων καί νηστειών. ’Απολλώνιος ό 
Θυάνειος υποτίθετα ι ότι πολύ έσκληρα- 
γωγήθη πριν ή έκτελέσ·/) τά ψευδή αύτοΰ 
θαύματα. Καί είς τάς ήμέρας ήμών οΐ 
Κοαουσισταί, οΐτινες βλέπουσι τόν θεόν, 
ώς διαβεβαιούσι,διά τών πραγματικών ο
φθαλμών τω ν, άναγινώσκουσι πριν καί 
μανθάνουσιν έντελώς όλόκληοον τ^ν 'Ανα -  
.ΙντοίήΊ τοΰ Sanz del R io , τοΰθ’ όπερ 
είνε δυσχερέστατον καί άποδεικνύει μεί- 
ζονα ύπομονήν, καί βασάνους όδυνηροτέ- 
ρας, ή τό νά πληγώνγ] τις τάς σάρκας 
του διά μαστίγων, καί νά καταστήση 
αυτάς μαλακάς ώς τό ώριμον σύκον.

»Ό  ανεψιός μου ήθέλησεν άβρόχο ι ς  
ποσ ϊ  νά καταστή τέλειος άνήρ, καί . . . 
ίδετε πού κα τή ντη σ εν !

• Έ κ εΐνο τό όποιον ένδιαφέρει νΰν ήμάς 
είνε νά γίνν) καλός σύζυγος, καί ήδη, ότε 
δέν είνε πλέον κατάλληλος διά μεγάλα 
πράγματα, νά καταστή χρήσιμος είς τά 
μικρά καί τά  οικιακά, καθιστών ευτυχή 
τήν πτωχήν αύτήν κόρην, ή τ ις , έπί τ έ 
λους, δέν εκαμεν άλλο σφάλμα, είμή το 
ότι ήγάπησεν αυτόν ώς παράφρων, καί 
μετ’ άθωότητος καί παραφοράς άγριας».

*
* ¥

Ε νταύθα  λήγει ή σημείωσις τού κυ
ρίου Εφημερίου, γεγραμμένη μετ’ άφε- 
λοΰς ειλικρίνειας, καθό δι’ αύτόν καί μό
νον προωρισθεΐσα, διότι δέν ήδύνατο βε
βαίως νά φαντασθγ) ό δυστυχής Ε φημέ
ριος οτι έγώ ήθελον παίξει αύτώ  τό κακόν 
τούτο παιγνίδ ιον, δίδων είς τήν δημοσιό
τη τα  τάς σημειώσεις αύτοΰ.

’Ακολουθήσωμεν νΰν τήν διήγησιν.
. *

* *

‘Ο δόν Λουδοβίκος έν τώ μέσω τής όδού 
κα ί κατά τήν δευτέραν μετά τό μεσονύ
κτιον ώραν έπορεύετο άναλογιζόμενος, ώς 
εΐπομεν ήδη, τόν βίον αύτοΰ, δν μέχρι 
τοΰδε είχεν όνειρευθή πώς νά καταστήση 
άξιον τών Συναξαρίων, καί όστις είχεν 
ήδη μεταβληθή είς γλυκύτατον καί διαο- 
κές είδύλλιον. Δέν ήδυνήθη νά άντιστή 
είς τάς παγίδας τών έπιγείων έρώτων. 
Δέν συνεκοινώνησε μ ίν όπως άναρίθμητοι 
άγιοι, μεταξύ τών οποίων και ό άγιος 
Β ινκέντιος Φερρέρος μετά διεφθαρμένης 
τίνος Βαλενθιανής κυρίας, ά λλ ’ ή περί- 
στασις ήτο παραπλήσια' καί άν ή διά 
τής φυγής άπομάκρυνσις άπό τής δαιμο- 
νιώσης έκείνης εταίρας ύπήρξε διά τόν 
άγιον Βινκεντιον πράςις ηρωικής άρετής, 
δ ι’ αύτόν ή άπομάκρυνσις άπό τής αίδή- 
μονος, άπό τής άθώας καί πράου Πεπί
τας ήθελεν εϊσθαι τερατώδές τι καί παοά- 
δοξον, όπως έάν, καθ’ ήν στιγρ.ήν ή Ρούθ 
έγονυπέτει προ τών ποδών τοΰ Βοόζ, α 
ναφωνούσα αύτώ : Είμα ι  α ί  γμά . ίωτός  σου,  
εκτε ι νον  τδν  μ α ν δ ύ α ν  σου έπί  τήc ύού.Ιης 
σου» ,ό Βοόζ ήθελε λακτ ίσ£ΐ αυτήν κ,οα ά- 
ποδιώξει άπό τών οφθαλμών του. Ό  δόν

Λουδοβίκος λοιπόν, ότε παρεδίδετο πρός 
αύτόν ή Π επίτα, δέν έ'πραξεν άλλο, είμή 
νά μιμηθ-/) τόν Βοόζ άνακράζων : « Κόρη  
μου,  Ισο εν Ι ο γ ημ ί ν η  πα ρά  τον Κυρ ίου ,  
δτι  ΰπε ρηκόντ ισας  τήν  πρώτην  α γ α θ ό τ η 
τά σου lh d  τής πα ρουσ ία ς  σου τ α ύ τ η ς * . 
Τοιουτοτρόπως προσεπάθει νά δικαιολο- 
γήσγ) έαυτόν ό δόν Λουδοβίκος ότι δέν έ- 
μιμήθη τόν άγιονΒινκέντιον καί τούς άλ
λους ούχ ήττον δύστροπούς άγιους. Όσον 
δ’ άφοοα τήν κακήν έ'κβασιν τής ύποσχέ- 
σεώς του τοΰ νά μιμηθή τόν άγιον Έ - 
δουάρδον, έπίσης ήθέλησε νά έξωραίσ/] 
καί δικαιολογήσ·/) καί ταύτην ό δόν Λου
δοβίκος. Ό  άγιος Έδουάρδος ένυμφεύθη 
χάριν τών συμφερόντων τοΰ Κράτους, διότι 
οί μεγιστάνες τού βασιλείου άπήτουν τό 
τοιούτον καί άνευ άγάπης τίνος ποός τήν 
βασίλισσαν Έ λίταν.

’Αλλά μεταξύ αύτοΰ καί τής Πεπίτας 
Χιμένες, ούδέν συμφέρον τοΰ κοάτους πα- 
ρενεβάλλετο, ουδέ μικρόν ουδέ μέγα, ά λλ ’ 
έ'ρως λίαν έγκάρδιος, έξ άμφοτέρων τών 
μερών.

'Οπωσδήποτε όμως, δέν άρνεϊτο ό δόν 
Λουδοβίκος, καί τούτο είδιδεν έλαφράν 
τινα χροιάν μελαγχολίας είς τήν ευτυ
χίαν αύτού, ότι κατέστοεψε τό ίδεώδές 
του, ότι ήττήθη . 'Οσοι ούδέποτε έ'σχον, 
ούδ’ έ'χουσιν ίδεώδές τ ι, δέν λυπούνται διά 
τούτο. Ά λ λ ’ ό δόν Λουδοβίκος έλυπεϊτο. 
Ό  δόν Λουδοβίκος έσκέφθη έπομένως νά 
άντικαταστήση τό παλαιόν καί ύ&ηλόν 
ιδεώδες του δ ι’ άλλου ταπεινοτέρου καί 
μάλλον ευχερούς. Καί ού μόνον άνεμνή- 
σθη τόν δόν Κ ιχώτην, ότε, νικηθείς ύπό 
τοΰ ιππότου τής Λευκής Σελήνης άπεφά- 
σισε νά γίνη ποιμήν, καταρώμενος τά  ά- 
ποτελέσματα τής παραφροσύνης το>), άλλά 
καί έφαντάσθη νά άνανεώση μετά τής Πε
π ίτας Χιμένες, κατά τήν πεζήν ήμών καί 
δύσπιστον έποχήν, τήν ένάρετον έποχήν, 
καί τό εύσεβεστατον παράδειγμα τοΰΦ ι- 
λήμονος καί τής Βαυκίδος, χρησιμεύων 
ώς τύπος πατριαρχικού βίου έν τφ  μέσω 
τών τερπνών έκείνων πεδιάδων, ΐδρύων έν 
τφ  τόπω τής γεννήσεώς του οικιακήν ε
στίαν πλήρη θρησκευτικής εύσεβείας, ού- 
σαν συγχρόνως καί άσυλον τών ένδεών, 
κ ε ν τ ρ ο ν  πνευματικών έςασκήσέων καί φι
λικών συναναστροφών, καί καθαοόν κά- 
τοπτρον, έν ω θά ήδύνατο νά κκτοπτρί- 
ζω ντα ι αί οίκογένειαι, καί συνδυάζων, 
τελευταϊον, τόν συζυγικόν έρωτα μετά 
τής άγάπης πρός τον θεόν, όπως ό Θεός 
έξαγιάστ) καί έπισκεφθή τήν κατοικίαν 
αύτών, καθιστών αυτήν ναόν, καί έκεί
νους λειτουργούς καί ιερείς τοΰ ναού τού
του, μέχρις ού ό ούρανός ήθελεν ευδοκή
σει νά μεταφέρτ) αύτούς ήνωμένους είς 
βελτίονα ζωήν.

Είς τήν άπόκτησιν πάντων τούτων 
παρενεβάλλοντο δύο δυσχέρειαι, άς ϊ -  
πρεπε νά έξομαλύνν] ποότερον, καί ό δόν 
Λουδοβίκος παρεσκευάζετο όπως έξομα- 
λύνγ] αυτάς.

‘Η πρώτη ήτο ή δυσαρέσκεια, ί'σως ή 
ένόχλησις τοΰ πατρός του, ούτινος είχε 
διαψεύσει τάς προσφιλεστερας έλπίδας" ή



δ’ έτέρα ήν δλως διαφόρου φύσεως, καί ο
πωσδήποτε σοβαρωτέρα.

Ό  δον Λουδοβίκος, οτ’ έπρόκειτο νά 
γείνγ) κληρικός, βεβαίως δέν έξήρχετο τοΰ 
προορισμού του μη υπερασπιζόμενος την 
Πεπίταν κατά τών χονδροειδών ύβρεων 
τοΰ κόμητος τοΰ Χεναθαάρ, είμή δ ι’ ήθι- 
κολογικών ομιλιών, καί μη εκδικούμενος 
διά τους έμπαιγμούς καί την περιφρόνη- 
σιν μεθ’ ών ήκούσθησαν οί λόγοι αΰτοΰ. 
Ά λ λ ’ άπαξ άποβληθέντων τών ιερατικών 
ΐματίων, καί προκειμένου κατόπιν νά δια- 
κοινώσν), δτι ή Πεπίτα ήτο μνηστή του, 
καί δτι εμελλε νά τήν νυμφευθή, ό δόν 
Λουδοβίκος παρά τόν ειρηνικόν χαρακτή
ρα του, παρά τά ονειροπολήματα του 
περί ανθρώπινης ποαότητος, καί τάς θοη- 
σκευτικάς πεποιθήσεις του, α ΐτινες διέ- 
μενον είσέτι άκέραιαι έν τ γ  ψυχΐ) του, 
καί α ΐτινες άπεστρέφοντο παν βίαιον μέ
σον, δέν κατώρθου νά θεωρήση ώς αξιο
πρεπές τό νά παραιτηθγ) τής τιμωρίας 
καί έκδικήσεως τοΰ αΰθάδους κόμητος. 
Αφ ετέρου έγίνωσκεν δτι ή μονομαχία 

είνε βάρβαρον έ'θιμον, δτι ή Πεπίτα δέν 
είχεν ανάγκην τοΰ αΐματος τοΰ κόμητος, 
δπως καθχρισθ·?5 τοΰ ρύπου τής συκοφαν
τίας, καί δτι καί αΰτός δ κόμης μόνον 
έκ κακής ανατροφής καί έκ βαναυσότη- 
τος, καί ουχί έκ πεποιθήσεως, οΰδ’ ίσως 
έκ μνησικακίας τινός κακώς λελογημέ- 
νης, ώμίλησε τοσοΰτον ύβριστικώς. Έν 
το ύ τες  μεθ’ δλας τάς σκέψεις ταύτας δ 
δόν Λουδοβίκος έγίνωσκεν δτι δέν θά ή- 
δύνατο νά ύπομείνη τό τοιοΰτον καθ’ δ- 
λην αΰτοΰ τήν ζωήν, καί δτι έπομένως 
δέν θά κατώρθου ποτέ νά γείνγι εΰχαρί- 
στως Φιλήμων ά·/ δέν έγινετο πρότερον 
Mav(WKT0ycQ, άποδίδων τφ  κόμητι τά 
οφειλόμενα, άλλά καί παρακαλών συγ
χρόνως τόν Θεόν, δπως μή τύχη αΰτφ  
άλλοτε έτέρα τοιούτου είδους περίστασις.

Αποφασισθείς λοιπόν διά τήν διένεξιν, 
ήθέλησε νά διεξαγάγν) αΰτήν άμέσως. 
Καί θεωρών γελοΐον καί άνανδρον νά στεί- 
λτρ μάρτυρας, καί νά δώσϊ] οΰτω αφορμήν 
όπως διασύρωσι τήν τιμήν τής Π επίτας, 
ένόμισε λογικώτερον νά προκαλέση τήν 
διενεξιν δι οίασδήποτε άλλης προφάσεως.

Υπεθεσε πρός τούτοις δτι δ κόμης, 
διεφθαρμένος ών καί άγριος χαρτοπαί- 
*της, π ιθανώτατα θά εύρίσκετο είσέτι 
εν τή λεσχγ], παρά τό προκεχωρημένον 
της νυκτος, καί διηυθύνθη εΰθΰ ποός αΰ
τήν.

II λέσχη ήτο είσέτι ανοικτή, άλλά τά 
φώτα τής αυλής καί τών αιθουσών ήσαν 
σχεδόν όλα έσβεσμένα. Μόνον είς θάλα
μος έφωτίζετο ετι. Διηυθύνθη πρός αΰτόν 
δ δον Λουδοβίκος, καί εΰθΰς έκ τής θύ- 

ν Ρας είδε τόν κόμητα Χεναθαάρ χαρτο- 
πκικτοΰντκ καί χοησιμεύοντα ώς ταμίαν.

πλείονες τών πέντε ανθρώπων συνέ- 
ιίαιζον , έξ ών οί μέν δύο ήσαν ξένοι ώς 
0 Λ0μνίς, οί δέ τρεις έ'τεροι ήσαν ό ϊλαο- 
Χ°!) δ έπιφορτισμένος τήν αγοράν στρα- 
■‘ωτικών ΐππω ν, δ Κουρρϊτος καί δ ία- 
τ ?ος. Δέν ήδύναντο νά διατεθώσι καταλ- 
^Αλοτερον τά  πράγματα διά τόν δόν Λου

δοβίκον. Χωρίς νά τόν ίδωσιν έκεΐνοι , 
προσηλωμένοι είς τό παιγνίδ ιον, δ δόν 
Λουδοβίκος τους είδε καί μόλις ίδών αΰ- 
τοΰς άμέσως έξήλθε τής λέσχης καί δ ι
ηυθύνθη πρός τόν οίκον αΰτοΰ. Είς υπη
ρέτης τφ  ήνοιξε τήν θύραν. Ό  δόν Λου
δοβίκος ήοώτησε περί τοΰ πατρός του, 
καί Ιμαθεν δτι έκοιμάτο, καί όπως μή 
άκουσθη, καί μή αφύπνιση αΰτόν, άνήλ- 
θεν άκροποδητί είς τά δωμάτιόν του 
κρατών κηοίον, Ιλαβε δύο—τρεις χιλιάδας 
ρεαλίων,άτινα είχεν αποταμιεύσει έκ τών 
μικρών οικονομιών του, είς χρυσόν, καί 
τά  έ'ρριψεν είς τό βαλάντιόν του, είπε κα
τόπιν είς τόν υπηρέτην νά τφ  άνοιξη έκ 
νέου, καί έπανέκαμψεν είς τήν λέσχην.

Τότε είσήλθεν είς τήν αίθουσαν τοΰ 
παιγνιδιού , πτερνοκοπών θορυβωδώς τό 
εδαφΰς, καί βαδίζων άγερώχως. Οί π α ΐ-  
κτα ι έξεπλάγησαν ίδόντες αΰτόν.

— Σΰ έδώ, αΰτήν τήν ώραν ; είπεν δ 
Κουρρϊτος.

—  Ποΰ εύρέθητε έδώ, παπαδάκο μου ; 
είπεν δ ιατρός.

— Έοχεσθε νά μοΰ χ ο ρ ό ί σ ι τ ι  κανένα 
άλλον λόγον ; άνέκοαξεν ό κόμης.

— Καθόλου λόγους, άπήντησεν ό δόν 
Λουδοβίκος μετά πολλής άπαθείας. Τό 
κακόν αποτέλεσμα δπερ παρήγαγεν ό τ ε 
λευταίος μου λόγος, κατέδειξεν έναργώς, 
δτι δ Θεός δέν μέ καλεϊ .διά τής δδοΰ 
ταύτης, καί ήδη έξέλεξα έτέραν. Σείς, 
κύριε κόμη, έκάματε τήν μεταβολήν 
ταύτην. Έβαρύνθην τά  ιερατικά ένδύ- 
μ ατα ' θέλω νά διασκεδάσω' εύρίσκομαι 
είς τό άνθος τής νεότγιτός μου, καί θέλω 
νά τήν χαρώ.

— Εύγε' χαίρομαι—διέκοψεν δ κόμης 
— άλλά πρόσεχε, παιδί μου, διότι άν τό 
άνθος είνε λεπτοφυές, δύναται νά μαραν- 
θή καί νά φυλορροήση πολύ ένωρίς.

—  Περί αΰτοΰ θά φροντίσω έγώ— ΰπέ- 
λαβεν δ δόν Λουδοβίκος. —  Βλέπω δτι 
πα ίζετε. Έσκανδαλίσθην καί έγώ. Σείς 
χόπ τ ι τε .  Ήζεύρετε, κύριε όμη, δτι θά 
ήτο πολΰ άστεϊον άν σάς έκέρδιζα δλον 
τό κατάθεμα ;

— Θά ήτο άστεϊον ε ; Φαίνεται δτι 
θά έφάγετε πολύ !

— “Εφαγα δσον μοΰ ήρεσε.
Έ γεινεν ολίγον προ.πέτης δ νεανί

σκος μας.
—  Έ γεινα  δ ,τι ήθελα.
— Ύ π α γ ε  όπίσω μου Σατανά . . . ε ί

πεν ό κόμης, καί ήδη ήσθάνετό τις προ- 
σεγγίζουσαν τήν κατα ιγίδα ,δτε παρενέβη 
δ ίλαρχος καί ή ειρήνη άπεκατεστάθη 
καθ’ ολοκληρίαν.

—  Ά ς  είνε— είπεν ό κόμης ΰποχωρή- 
σας καί μειλίχιος. Βγάλετε τά χρημα- 
τάκια  σας καί δοκιμάσατε τήν τύχην σας.

Ό  δόν Λουδοβίκος έκάθησε πρό τής 
τραπέζης καί έξήγαγεν έκ τοΰ βαλαντίου 
του δλον τό χρυσίον αΰτοΰ. Ή  θέα τοΰ 
χρυσοΰ συνετέλεσεν είς τό νά καταποαΰνη 
τόν κόμητα, διότι τό ποσόν έκεΐνο ΰπε- 
ρέβαινε τό κατάθεμα αΰτοΰ, καί ήδη έ- 
φαντάζετο OTt Ιμελλε νά τά  κερδίση π α 
ρά τοΰ πρωτοπείρου έκείνου νέου.

—  Δέν Ιχει νά ζαλισθ·7ί κανείς πολΰ 
μέ αύτό τό πα ιγνίδ ι —  είπεν δ δόν Λου
δοβίκος. —  Νομίζω δτι τό ένόησα ήδη. 
Θέτω τά  χρήματά μου έπί ένός χαρτίου, 
καί άν έξέλθη τό χαρτίον έκεΐνο κερδίζω 
έγώ, άν δέ τό αντίθετον τούτου, κερδί
ζετε ΰμεϊς.

—  Έ τσ ι είνε, μικρέ μου φίλε. ’Έ χετε 
ίσχυράν τήν άντίληψ ιν.

—  Τό καλόν είνε δτι δέν εχω μόνον 
τήν άντίληψ ιν ίσχυράν, άλλά καί τήν θέ- 
λησιν έπίσης. Μόλα τα ΰτα , απέχω πολύ 
τοΰ νά ήμαι τόσον γενναίος δσον πολλοί 
έκ τών ένταΰθα ευρισκομένων.

— Ίδέτε λοιπόν άν δέν έγίνατε λάλος 
καί άν δέν ήξεύρετε καί ολίγα πονηρά λο- 
γάκια  !

Ό  δόν Λουδοβίκος έσιώπησεν. Έ π α ι-  
ζεν έπανειλημμένως, καί υπήρξε τοσοΰτον 
τυχηρός, ώστε έκέρδιζε πάντοτε.

Ό  κόμης ήοχισε νά συνοφρυοΰται.
—  Θά μέ μαδίση τό παιδί ; — είπεν—  

Ό  Θεός προστατεύει τούς αθώους.
Έ νφ  τοιουτοτρόπως δ κόμης ώργίζετο, 

δ δόν Λουδοβίκος ήσθάνθη ένόχλησιν καί 
άνίαν, καί έπεθύμησε νά παύση πλέον 
άπό τοΰ νά πα ίζη .

—  Τό αποτέλεσμα είνε —  είπε — νά 
ίδωμεν έάν έγώ πάρω τά  χρήματά σας, 
καί σείς πάρετε τά ίδικά μου ; Δέν Ιχει 
ούτω, κύριε κόμη ;

—  Α ληθώς.
—  Λοιπόν, δ ιατί νά μείνωμεν έδώ δ- 

λην τήν νύκτα ; Είνε πολύ άργά πλέον, 
καί κατά τήν συμβουλήν σας, πρέπει νά 
μαζευθώ ένωρίς διά νά μή μαρανθη τό άν
θος τής νεότητάς μου.

— Τί σημαίνουν αΰτά ; Μήπως θέλετε 
νά άποχωρήσετε ; Μήπως θέλετε νά το 
στρίψετε ; *

—  Δέν θέλω καθόλου νά τό στρίψω. 
Ά π ’έναντίας.Κουρρΐτε, είπέ μου σύ: Έδώ, 
αΰτός ό σωρός τών χρημάτων, δέν είνε 
μεγαλείτερος τοΰ καταθέματος ;

Ό  Κουρρϊτος παρετήρησε καί άπήν
τησεν.

—  Ά ναμφιβόλως.
— Πώς θά εξηγήσω— ήρώτησεν δ δόν 

Λουδοβίκος — δτι θέλω νά πα ίξω  διά ι/.ιάς 
ολόκληρον τό κατάθεμα τοΰ ταμείου,απέ
ναντι ίσου ποσοΰ

—  θ ά  τό έξηγήσης,άπήντησεν ό Κουρ- 
ρΐτος, λέγων : T br  μπ ά γ κ ο  σου.

—  Λοιπόν : T o r  μ π ά γ κ ο  σου !  είπεν δ 
δόν Λουδοβίκος αποτεινόμενος ποός τόν 
κόμητα. Βάζω ε ίς αΰτόν τόν Ρήγα-Σπαθί, 
τοΰ οποίου δ σύντροφος, ειυ.αι βέβαιος, 
θά έξέλθη, πριν ή προφθάση νά έξέλθν) 
δ έχθρός του, τό τρία.

Ό  κόμης, ούτινος ολόκληρος ή κ ινητή 
περιουσία, εύρίσκετο έπί τή ; τραπέζης, 
κατεταράχθη ίδών αΰτήν διακυβευομένην 
τοιουτοτρόπω;, άλλά δέν ήδυνήθη ή νά 
δεχθη.

Ή  κοινή παροιμία λέγει,δ τ ι: «οΐ τυχη- 
ροί είς τόν Ιρωτα είνε άτυχεΐς είς τά  χαρ
τ ιά » , άλλά μοί φαίνεται βεβαιότερον τό 
άντίστροφον τούτου. Ό τα ν  ή τύχη ερχε—



τ α ι ,  έ'ρχετοα είς δλα, καί όταν ή δυστυ
χ ία , έπίσης.

Ό  κόμης ήρχισε νά τραβά  κα ί κανέν 
τρ ία  δέν έξήρχετο. Ή  συγκίνησίς του ήτο 
μεγάλη, άν καί προσεπάθει νά τήν άπο- 
κούψη. Τελευταΐον διέκρινεν άπό της ά- 
κοας τόν Ρήγα-Κ οϋπα, καί έστάθη.

—  Τραβάτε, —  είπεν ό ίλαρχος.
— Έ τελείωσε ! Ό  Ρήγα-Κοϋπα ! ά- 

νάθεμά τον ! Ό  παπαδάκος μέ έξετίναξε. 
Πάρετε,κύριε,τά χρήματα.

Ό  κόμης έσκόρπισε μετά λύσσης τά  
χαοτία έπί της τραπέζης.

[ " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια ] .  Α ν τ .  Φ ρ α β λ ς ι λ η ς .

Ζ Η Λ Ο Τ Τ Π Ι Α
’ ΐτ α λ ι* ό ν  δ ιή γη μ α

[Συνέχεια],

Ή  Έ λδα άναγινώσκουσα έποίησε κ ί
νημά τ ι έκπλήξεως, έ'πειτα προσήλωσε 
τους οφθαλμούς της έπί τοϋ Σερ'ράλτη, 
συνέστειλεν έλαφρώς τάς οφρϋς, ώσεί θέ- 
λουσα νά συγκεντρώσή τάς ιδέας της, 
μεθ’ ο έσεισε τήν κεφαλήν, ώς ό εΰρίσκων 
τήν έξήγησιν γεγονότος τινός' έκφρα- 
σθεϊσα δέ κατόπιν αμέσως πρός τόν Σερ- 
ράλτην, τφ  είπεν'

—  ’Εξακολουθήσατε λοιπόν . . .
Ά λ λ ’ ό Σερράλτης, όστις είχεν έκμανή

έπί τή θέα της έπιστολης, θλίβων ίσχυ- 
ρώς τόν πίλον έντός τών χειοών Του, άπε- 
κρίθη :

—  Μέ συγχωρεΐτε, κυρία, άλλ ' έκεΐνο 
τά όποιον θά σάς έλεγον σας ένδιαφέρει 
βεβαίως πολύ άλ'.γώτερον τοϋ περιεχομέ
νου αΰτής τής έπιστολης, τήν όποιαν 
κρατείτε είς τάς χεϊράς σας.

—  Α ληθώς ; —  ήρώτησεν ή Έ λδα 
μετά τίνος κακεντρεχείας.

—  Βεβαίως. Ή  έπιστολή αυτη εινε 
τοϋ ϊλάρχου Καβάλλη καί θά περιέχει ά- 
ναμφιβόλως πολλάς τετορνευμένας καί 
κομψάς φράσεις, έξ έκέίνων τάς όποιας 
τόσω καλώς είξεύρει καί διά ζώσης νά 
σάς λέγη.

— "Α,πιστεύετε αληθώς ότι ή έπιστολή 
αΰτη είνε τοϋ ίλαρχου Καβάλλη — ήρώ
τησεν ή “Ελδα έκρηγνυμένη είς γέλω τα .

— Είμαι βεβαιότατος, ΰπέλαβεν ό 
Σερράλτης,δέν είπατε ότι άναμένατε παρ’ 
αΰτοϋ έπιστολήν ;

—  Καί, τούτου, δοθέντος, θά σάς δυ- 
σηρέστει ;

— Ν αι— άπήντησεν ό Σερράλτης'με
τά  σταθερότητος, αδυνατών νά κράτηση 
τήν οργήν του έπί πλέον.— Ναί, διότι ή 
ζηλοτυπ ία  μοϋ κατατρώγει τά  σπλάγ
χνα, καί σείς διασκεδάζετε νά μέ κάμνετε 
νά υποφέρω καί νά μέ βλέπετε πάσχοντα. 
Τουλάχιστον όταν είνε παρών ό ίλαρχος 
ακούω τήν ομιλίαν του' είνε άληθές ότι 
αί λέξεις του μοϋ ξεσκίζουν τήν καρδίαν, 
άλλά τάς άκούω. Τώρα εύρε καλλιτεραν 
μέθοδον. Γράφει. Καί ουτω ή βάσανός 
μου είνε σκληροτέρα . . . Κυρία Έ λδα— 
έξηκολούθησεν ό Σερράλτης, οΰτινος ή 
διάνοια είχεν έντελώς σκοτισθη— εάν δέν 
θέλετε νά παραφρονήσω, εΐπατέ μοι, σάς 
παρακαλώ, τ ί σάς γράφει, άφήσατέ με νά 
ίδω τήν έπιστολήν αύτήν . . .

—  Κύριε — άπεκρίθη ή 'Έλδα αύστη- 
οώς — τήν στιγμήν ταύτην έξίρχεσθε τών 
όρίων τής καλής άνατροφής. Δέν σάς ε-  
δωκα ποτέ ούτε τό δικαίωμα, ούτε τήν 
έξαυσίαν·νά μέ ζηλοτυπήτε καί λυποϋμαι 
παραπολΰ ότι ·ή ζηλοτυπία  σάς κάμνει 
νά λησμονήτε τάς στοιχέιωδεστέρας άρ- 
χάς τής καλής συμπεριφοράς . . .

‘Η άπάντησις ήτο τραχεία ! ό Σερ
ράλτης ήσθάνθη όλην τήν δύναμιν αυτής 
έν τή καρδία του καί επεσεν έξουδενημέ- 
νος έπί τής εύρας . . .

Έ  ’Έλδα έφάνη καμφθεΐσα ’Έσεισε 
χαριεντως τήν κεφαλήν της και ε ίτα  
προσέθεσεν άποφασιστικώς:

—  Έ στω ,θά  σάς δώσω τήν έπιστολήν. 
Γνωρίζω ότι αυτό τό όποιον κάμνω είνε 
ολως άνάρμοστον, τό κάμνω όμως διά νά 
σάς άποδείξω έπί τίνος σαθράς βάσεως 
στηρίζεται όλη ή όθέλλειος ζηλοτυπία  
σας.

Είς τάς πρώτας λέξεις ό Σερράλτης 
ύψωσε τήν κεφαλήν καί έτεινε τήν χεΐρα.

—  Μιαν στιγμήν — ΰπέλαβεν ή “Ελδα 
— θά σάς δώσω τήν έπιστολήν, άλλά ύπό 
ενα όρον. Θά μοί ύποσχεθήτε, ότι δέν 
θά τήν άναγνώσητε, είμή είς άπόστασιν 
έκατόν βημά,των άπό τής οικίας μου.

Καί ταϋτα  λέγουσα ελαβε νέον φάκελ- 
λον, έ'θηκε τήν έπιστολήν έντός αυτοϋ, 
έσφράγισεν αΰτόν καί τόν ένεχείρισε τώ 
Σερράλτη.

— Καί τώρα δέν σάς κοατώ πλέον —  
είπεν έγειρομένη —  διότι φαντάζομαι τήν 
περιέργειαν καί τήν .ανυπομονησίαν σας 
νά γνωρίσητε τό περ^εχόμενον τής έπ ι- 
στολής. Είς άπόστασιν έκατόν βημάτων' 
νά είμεθα έξηγημένοι, προσέχετε, διότι 
θά σάς επιβλέπω άπό τόν έξώστην.

Καί τα ϋτα  λέγουσα έ'τεινε τήν χεΐρα 
είς τόν Σερράλτην καί έξήλθε, άποκού- 
πτουσα μετά κόπου μειδίαμα ειρωνικόν.

Ό  Σερράλτης ελαβε τόν πΐλόν του και 
κατήλθε ταχέως" ή έπιστολή έ'καιε τάς 
χεϊράς του. Δέν ήρίθμησε τά  βήματα, 

.ά λ λ ’ εΰθΰς ώς άπεμακρύνθη αρκούντως 
άπό τής οικίας έσχισε τόν φά/.ελλον καί 
ήνοιξε τήν έπιστολήν. Κ ατ’ άρχάς, ώς 
έκ τής νευρικής ταραχής, είς ήν διετέλει, 
δέν ήδύνατο νά διακρίνή καλώς τάς γραμ- 
μάς, άλλά μετ’ ολίγον συνελθών άνέγνω:

«Κ υ ρ ί α ,

» Ενομιζον οτι έοιχαιοΰμην έκτιμήσεώς τινο; έκ μέ-
Την οποίαν...»ρου; !ιμών έιΛ τί) βαθυτάττ) άφοσιώσει

Κεραυνός ένόμισεν ότι τόν Ιπληξεν ! ήτο 
ή επιστολή αΰτοϋ τού ίδίου, τήν όποιαν 
έ'γραψε τήν προηγουμένην εσπέραν καί 
τήν όποιαν μόλις τότε είχον φέρει είς 
τήν Έ λδαν. Καί κ α τ ’ άρχάς μέν ήσθάνθη 
γλυκεΐάν τινα  άνακούφισιν έν τή καρδιά 
του βλέπων διασκεδαζομένους όλους τούς 
φόβους του, άλλ’ έπειτα  άναλογιζόμενος 
τήν κωμικότητα τού προσώπου όπερ π α 
ρέστησε, καί τοΰς γέλωτας, είς οΰς θά 
έξεροάγη ή Έ λδα  παρατηρούσα αΰτόν 
άπό τόν έξώστην, ήσθάνθη καίουσαν τήν 
κεφαλήν του και κατελήφθη ύπό σκοτο
δίνης.

('Έ πεται τό τέλο;). 11*. Β".
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